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Foreword
 
Sundarakanda is an enchanting part of Valmiki Ramayana. Ramayana composed by Valmiki is the earliest epic in poetic form in Sanskrit. It is known as “Adi kavya”, the first poetic composition. The very first sloka in Sanskrit literature, supposedly uttered by Valmiki, is part of Valmiki Ramayana. Valmiki taken aback by the beauty and simplicity of the first sloka repeats it to himself and his disciples. He uses that literary form to write the epic story of Rama called Ramayana at the prodding of Brahma who also gives Valmiki an unlimited insight into the story of Rama. Ramayana is truly written in a very simple style that makes the meanings easily understood for a student of Sanskrit. Most of the Indian languages are derivatives of Sanskrit. Some languages even if they are not derivatives, have absorbed most or all of the Sanskrit words into their language as is the case with Telugu and even Kannada. Proficiency in Sanskrit derivatives or languages which absorbed Sanskrit, is enough to understand the gist of a sloka even if one is not a student of Sanskrit.
 
Sundarakanda forms the central part of Ramayana. According to many it is heart of Ramayana.
 
Sundarakanda is a story of single-minded pursuit. It is a story which converts a mood of despondency, to a mood of optimism and hope. The mood at the end of Kishkindha kanda in Ramayana was of despondency of Vanaras as well as Rama and Sita too. At the end of Kishkindha Kanda we see the Vanaras facing a daunting task of crossing a huge ocean in search of Sita who has been carried away by Ravana. By the end of Sundarakanda there is hope. The last sloka of Sundarakanda literally says that hope and solace has been provided to the troubled mind of Sita by Hanuman. It is a story with many highs and lows in the moods of the chief protagonist Hanuman. But he, Hanuman, never wavers from his objective. That is probably the most important lesson for all. 
 
Sundarakanda has a folklore associated with it from time immemorial. All the modern commentaries including those brought out by the western scholars refer to it. Reading or recitation of Sundarakanda has been on par with similar recitation of holy books like Gita. It has been a daily Parayana or recitation item in many a Hindu household. Miracles have been attributed to such Parayana. It is more probable that the spirit of Sundarakanda, more specifically the spirit of Hanuman in pursuing the goals against all odds, is absorbed in the process of ‘Parayana’. That spirit is probably what made the miracles happen.
 
In any case Hanuman remains the central hero of Sundarakanda. In fact the tittle “Sundarakanda” is assumed to be based on the name “Sundara” associated with Hanuman. Sundarakanda can be taken to mean the exploits of Sundara or Hanuman.
 
As per tradition, whenever one wishes for some “fruit”, one undertakes Sundarakanda Parayana. Sundarakanda has nearly three thousand slokas in sixty-eight Sargas or chapters.  Sundarakanda Parayana is about reciting all the Slokas, which is not difficult for those who are already familiar with Sundarakanda. For the uninitiated it is an arduous task. It is in that context, we undertook this task of stringing together Slokas from the original Valmiki Sundarakanda, telling the whole story, while retaining the flow of the story without a break. Bringing down the epic Sundarakanda to mere 316 Slokas makes it possible for the uninitiated to understand the gist of Sundarakanda and also do Parayana in a limited way. In a separate effort meanings and summary have been added for all Slokas, which makes understanding Sundarakanda so much easier. In addition to writing the meanings in English, we have an added twist of providing the Sanskrit text in multiple languages like Telugu, Kannada, Gujarati and Devanagari, facilitating reading of Slokas in one’s own language. Thus, one has the option of Sanskrit text presented in Devanagari, Telugu, Kannada, and Gujarati with an English Translation. The fact that we could undertake the same and complete the same is itself the “fruit” we wished for.
 
Sundarakanda, being a favorite book of our parents, as per their wish and with their active guidance we have brought out the first Edition Sankshipta Sundarakanda with only Slokas in Telugu in 1998 and the Sankshipta Sundarakanda in Devanagari with meanings in English and Telugu in 2000. It has been an experience that energized us to do more and more.
 
The current effort is a direct result of that energy.
 
||om tat sat ||
 
 
 
 
||ओम् श्रीरामायनमः॥
सुंदरकांड पारायण क्रमम्
 
ओम् तत् सत् । अद्य श्री सीताराम हनुमत् अनुग्रह सिद्द्यर्थम् श्री सीतारामचन्द्र हनुमत् पूजां करिष्ये- इति संकल्प्य- 
 
श्री सीतारामाभ्यां नमः । श्रीरामभक्ताय हनुमते नमः। श्रीभरताय नमः । श्री लक्ष्मणाय नमः । श्री शतृघ्नाया नमः । ध्यायामि । आवाहयामि । पूजयामि । अर्घ्य पाद्य आचमनीय स्नान वस्त्र - उपवस्त्र  यज्ञोपवीत गन्ध पुष्प धूप दीप नैवेद्य तांबूल नीराजनादिकं समर्पयामि। नमस्करोमि।
 
ओम् अस्य श्रीमद्वाल्मीकीय सुंदरकांड महामन्त्रस्य भगवान् हनुमान् ऋषिः । अनुष्तुप् छन्दः । श्री जगन्माता सीता देवता। श्रीं बीजम् । स्वाहा शक्तिः । सीतायै कीलकम् । श्री सीता प्रसादसिद्द्यर्थम्  सुंदरकांड पारायणे विनियोगः॥
 
अथ करन्यासः।
ओम् सीतायैअंगुष्ठाभ्यां नमः। ओम् विदेहराज सुतायै  तर्जनीभ्यां नमः । ओं रामसुंदर्यै मध्यमाभ्यां नमः। ओम् हनुमत् समाश्रितायै अनामिकाभ्यां नमः। ईम् भूमि सुतायै कनिष्टिकाभ्यां नमः। ओम् शरणं भजे करतल कर पृष्ठाभ्यां नमः॥ 
 
 अथ हृदयादिन्यासः॥
ओम् सीतायै हृदयाय नमः। ओम् विदेहराज सुतायै शिरसे स्वाहा । ओम् रामसुंदर्यै शिखायवषट्। ओम् हनुमत् समाश्रितायै कवचाय हूम् । ओम् भूमि सुतायै नेत्रत्रयाय वौषट् । ओम् शरणं भजे अस्त्राय फट् । ओम् भूर्भुवस्सुवरोम् इति दिग्बन्धः । 
 
अथ ध्यानम्॥
आपदामपहर्तारं दातारं सर्वसंपदाम्।
लोकाभिरामं श्रीरामं भूयो भूयो नमाम्यहम्॥
 
॥ओम् तत् सत्॥
 
||ओं श्रीरामायनमः ॥
श्रीमद्वाल्मीकि रामायणान्तर्गत 
संक्षिप्त सुंदरकांडः
***
प्रार्थन
 
शुक्लांबरधरं विष्णुं शशिवर्णं चतुर्भुजम्
प्रसन्नवदनं ध्यायेत् सर्वविघ्नोपशान्तये॥ 
 
कूजन्तं रामरामेति मधुरं मधुराक्षरं।
आरुह्य कविता शाखां वन्दे वाल्मीकि कोकिलम्॥
 
श्रीराघवं दशरथात्मज मप्रमेयं
सीतापतिं रघुकुलान्मय रत्नदीपम्।
आजानुभाहुं अरविंद दळायताक्षं
रामं निशाचरविनाशकरं नमामि॥
 
॥ओम् तत् सत्॥
 
||ओम् तत् सत्॥
अथ संक्षिप्त सुंदरकांडः
(श्लोकतात्पर्यसहित)
 
 
ततो रावण नीतायाः सीतायाः शत्रुकर्षणः |
इयेषपदमन्वेष्टुं चारणाचरिते पथे ||1||
 
Then Hanuman, the one who can destroy enemies, resolved to follow the path of celestial bards, in search of Sita carried away by Ravana. 
 
दुष्कर्षं निष्प्रतिद्वंद्वं चिकीर्षन् कर्म वानरः |
समुदग्र शिरोग्रीवो  गवांपतिरिवाबभौ ||2 ||
 
Intending to accomplish the very difficult action (of crossing the ocean) which has no rival, Hanuman raised his head and neck. Then he appeared  like the king of bulls. 
 
 स सूर्याय महेंद्राय पवनाय स्वयंभुवे |
भूतेश्चाभ्यांजलिं कृत्वा चकार गमने मतिम् ||3||
 
Offering salutations to Sun, Indra, Vayu, the creator and all the elements , he decided in his mind to proceed (to Lanka).
 
वानरान् वानरश्रेष्ठ इदं वचन मब्रवीत् |
यथा राघव निर्मुक्तः श्शरश्श्वसन विक्रमः | 
गच्छेत्तद्वद्गमिष्यामि लङ्कां रावणपालिताम्॥4||
 
(Then) the Hanuman said the following words to all Vanaras.(1.38) , 'Like an arrow released by Rama, with the speed of wind  I will go the Lanka ruled by Ravana'.
 
न हि द्रक्ष्यामि यदि तां लङ्कायां जनकात्मजाम् |
अनेनैव हि वेगेन गमिष्यामि सुरालयम् ||5|| 
 
’If I do not see that Sita in Lanka, then with the same speed I will go to the abode of Devas.’
 
यदि वा त्रिदिवे सीतां न द्रक्ष्या म्यकृत श्रमः | 
बद्द्वा राक्षस राजानं आनयिष्यामि  सरावणम् ||6||
 
'If I do not see Sita in heaven, then  having effortlessly bound that king of Rakshasas, I will  bring him here.'
 
सर्वथा कृतकार्योऽहं एष्यामि सह सीतया |
आनयिष्यामि वा लङ्कां समुत्पाट्य स रावणम् ||7||
 
'By all means completing my task I will come back  here along with Sita. Otherwise I will uproot Lanka along with Ravana and bring him here.'
 
एवमुक्त्वातु हनुमान् वानरान् वानरोत्तमः | 
उत्पपाथ वेगेन वेगवान् अविचारयन् |
सुपर्णमिव च आत्मानं मेने स कपिकुंजरः ||8||
 
Having said this to Vanaras the best among Vanaras, the swift Hanuman swiftly leaped up (into the skies) without any other thoughts. The elephant among Vanaras thought himself to be like Garuda (as he flew). 
 
ववर्षुः पुष्पवर्षाणि देव गंधर्व दानवाः |
तताप न हि तं सूर्यं प्लवंतं वानरोत्तमम्।
सिषेवे च तदा वायू रामकार्यार्थ सिद्धये ||9||
 
(Then seeing Hanuman crossing the ocean quickly) Devas. Gandharvas, Danavas showered flowers on him. The Vanara, coursing through the skies to achieve the purpose of Rama, is not troubled by the Sun's heat and the wind too served him.
 
तस्मिन् प्लवग शार्दूले प्लवमाने हनूमति |
इक्ष्वाकुकुल मानार्थी चिन्तयामास सागरः ||10||
 
While the tiger among Vanaras was flying across the ocean ,  Saagara who respects the line of Ikshavakus, started thinking. (1.87).
 
अहमिक्ष्वाकु नाथेन सगरेण विवर्थितः |
इक्ष्वाकु सचिवश्चायं नावसीदितु मर्हति ||11||
 
"I was made to grow by Sagara, the scion of Ikshwakus. This minister of Ikshwakus should not feel fatigue."
 
इति कृत्वा मतिं साध्वीं समुद्रश्चन्नमंभसि। 
हिरण्य नाभं मैनाकं उवाच गिरिसत्तमम् |
स एष कपिशार्दूलः त्वामुपर्येति वीर्यवान् ||12||
 
Sagara having resolved thus in his mind, spoke to the best of mountains, golden Mainaka, hidden in the waters.(1.91).  'This Hanuman, a mighty Vanara, tiger among Vanaras, performer of dreadful actions, is flying over you in the skies'.
 
सलिलात् ऊर्ध्वं उत्तिष्ठ तिष्ठत्वेष कपिस्त्वयि |
अस्माकं अतिथिश्चैव पूज्यश्च प्लवतां वरः |
हनुमांस्त्वयि  विश्रांतः ततः शेषं गमिष्यति ||13||
 
'This best among fliers is our guest and worthy of worship. Rise up from the waters, so the Vanara may rest on you'.(1.98); Hanuman having rested on you, can then proceed for the rest the journey'.
 
स सागरजलं भित्वा बभूवाभ्युत्थितः तदा |
प्रीतो हृष्ठमना वाक्यं अब्रवीत् पर्वतः कपिम् |
मानुषं धारयन् रूपं आत्मनः शिखरे स्थितः ||14||
 
Then the mountain rose up from the waters, like the Sun breaking through water laden clouds (1.102). The delighted mountain, happily assuming the form of a human, standing on his peaks, spoke to the mighty Vanara flying in the sky.
   
दुष्करं कृतवान्कर्म  त्वमिदं वानरोत्तमः |
निपत्य मम शृंगेषु विश्रमस्व यथासुखं॥15||
 
'Oh best of Vanaras, you are doing a very difficult task. Land among my peaks and rest as you please'.
 
श्रमं मोक्षय पूजां च गृहाण कपिसत्तम |
प्रीतिं च बहु मन्यस्व प्रीतोऽस्मि तव दर्शनात् ||16||
 
'Oh best of Vanaras ! Relieve your fatigue. Receive our worship. Accepting our love, you may oblige us. I am delighted in seeing you'. 
 
एवमुक्तः कपिश्रेष्ठः तं नगोत्तमम् अब्रवीत् |
प्रीतोऽस्मि कृतामातिथ्यं मन्युरेषोऽपनीयताम् ||17||
 
Having been told thus, the best of Vanaras then spoke. 'I am delighted. Take it as though your hospitality has been accepted. Remove your unhappiness.' 
 
त्वरते कार्यकालोमे अहश्चाप्यतिवर्तते |
प्रतिज्ञा च मयादत्ता न स्थातव्य मिहान्तरे ||18||
 
"My time limit is approaching. The day is also coming to its end. ( I have) Taken a vow not to stop in the middle.'
 
इत्युक्त्वा पाणिना शैलं आलभ्य हरिपुंगवः |
जगामाकाशमाविश्य वीर्यवान् प्रहसन्निव ||19||
 
The mighty Hanuman having said this, touching the mountain with his hand, entering the sky moved on with a smile.
 
तद्वितीयं हनुमतो दृष्ट्वा कर्मसुदुष्करम् |
प्रशशंसु स्सुरास्सर्वे सिद्धाश्च परमर्षयः ||20||
 
Seeing the accomplishment of the difficult to perform task, a second one, being performed by Hanuman, the Gods, Siddhas and the venerable sages praised him.
 
ततो देवाः सगंधर्वाः सिद्धाश्च परमर्षयः |
अब्रुवन् सूर्यसङ्काशां सुरसां नागमातरम् ||21|| 
 
Then the Devas, Gandharvas along with Siddhas and great ascetics  spoke to Surasa, the mother of serpents who is shining like the Sun. 
 
अयं वातात्मज श्श्रीमान् प्लवते सागरोपरि
हनुमान्नाम तस्यत्वं मुहूर्तं विघ्नमाचर ॥22||
 
'This glorious son of wind god, named Hanuman, is flying across the ocean. You provide him an obstruction for a moment'.
 
एवमुक्ता तु सा देवी दैवतैरभिसत्कृता |
समुद्र मध्ये सुरसा भिभ्रती राक्षसं वपुः ||23||
 
Thus having been told by Devas and receiving their honors, that lady demon presented herself in the middle of the ocean. 
 
प्लवमानं हनूमंतं आवृत्येदमुवाचह |
ममभक्षः प्रदिष्टस्त्वं ईश्वरैर्वानरर्षभ |
अहं त्वां भक्षयिष्यामि प्रविशेदं ममाननम् ||24||
 
Then surrounding Hanuman who was flying , she said the following.(1.150) 'Oh Bull among Vanaras, the Lord has provided you as my food. I will eat you. Enter this which is my mouth.'. 
 
व्यादाय विपुलं वक्त्रं
 स्थिता सा मारुतेः पुरः |
तं दृष्ट्वा व्यादितं त्वास्यं
 वायुपुत्त्रः सुबुद्धिमान् ||25||
दीर्घजिह्वं सुरसया सुघोरं नरकोपमम् |
सुसंक्षिप्यात्मनः कायं बभूवांगुष्टमात्रकः ||26 ||
 
Having opened her mouth wide, she stood in front of Maruti.(1.157-3); The intelligent Hanuman, looking at the dreadful mouth opened by Surasa, with a long tongue looking like hell, made his body small, of the size of a thumb.
 
सोऽभिपत्याशु तद्वक्त्रं निष्पत्य च महाबलः |
अन्तरिक्षे स्थितः श्रीमान् इदं वचनमब्रवीत् ||27||
 
That Glorious and powerful Hanuman entered her mouth in a moment and came out too. Then he said the following words.
 
प्रविष्टोऽस्मि हि ते वक्त्रं  दाक्षायणि नमोस्तुते |
गमिष्ये यत्र वैदेही सत्यं चासीद्वरस्तव ||28||
 
'O Dakshayani I have entered your mouth. Your boon has come true. Salutations to you. Now I will go where Vaidehi is.'
 
अब्रवीत्सुरसा देवी स्वेन रूपेण वानरम् |
 अर्थसिध्यै हरिश्रेष्ठ गच्छसौम्य यथासुखम् |
समानयस्व वैदेहीं राघवेण महात्मना ||29||
 
Surasa assuming her true form said the following.; 'Oh best of Vanaras, proceed happily to accomplish your mission. Unite Vaidehi with great Raghava'. 
 
ततृतीयं हनुमतो 
दृष्ट्वा कर्म सुदुष्करम् |
साधु साध्विति भूतानि
 प्रशशंसुः तदा हरिम् ||30||
 
Seeing that very difficult feat of Hanuman, a third one, all creatures praised Hanuman and said 'very good, very good'.
 
प्लवमानं तु तं दृष्ट्वा सिंहिका नाम राक्षसी |
घनराजीव गर्जंती वानरं समभिद्रवत् ||31|| 
 
Seeing him who is flying in the sky, a demoness by name Simhika who can assume any form, roaring like a great cloud,  ran towards the Vanara.      
 
स ददर्श ततस्तस्या 
विवृतं सुमहान्मुखम् |
कायमात्रं च मेधावी 
मर्माणि च महाकपिः ||32||
 
Then, that wise Hanuman saw her body and internal parts, through the enormous wide-open  mouth.      
 
ततस्तस्या नखैस्तीक्ष्णैर्मर्माण्युत्कृत्य वानरः |
उत्पपाथ वेगेन मनः संपातविक्रमः ||33||
 
Then that Vanara with his sharp nails tearing her vital parts came out quickly  with the speed of mind in action.       
 
हृतहृत्सा हनुमता पपात विधुराऽम्भसि |
तां हतां वानरेणाशु पतितां वीक्ष्य सिंहिकाम् |
भूतान्याकाशचारीणि तमूचुः प्लवगोत्तमम् ||34||
 
With the heart torn , the miserable one instantly killed by Hanuman dropped  down in the sea. Seeing her who has fallen down, the beings who travel the sky addressed the best of Vanaras.  
 
भीममद्यकृतं कर्म महत् सत्वं त्वया हतम् |
साधयार्थमभिप्रेतं अरिष्टं प्लवतां वर ||35||
 
'Oh best of flyers, a great being was killed by you today. Fierce deed was done. Achieve the intended deed unobstructed.'         
 
 यस्यत्वेतानि चत्वारि वानरेंद्र यथा तव |
धृतिर्दृष्टिर्मति दाक्ष्यं स्वकर्मसु सीदति ||36||
 
'Oh Best of Vanaras, one who has fortitude, vision, intelligence and dexterity like you will achieve his mission and will not be lost.'        
 
ततस्सलंबस्य गिरेः समृद्धे
 विचित्र कूटे निपपात कूटे |
सकेत कोद्दालकनाळिकेरे 
महाद्रि कूट प्रतिमो महात्मा ||37||
 
Then the great soul , who resembled a great mountain descended on the top of Lamba mountain which is full of fruits and blossoms of Ketaka, Uddalaka, Narikela tress with many wonderful peaks.         
 
स सागर मनाधृष्य मतिक्रम्य महाबलः |
त्रिकूट शिखरे लङ्कां स्थितां स्वस्थो ददर्श ह ||38||
 
That mighty Hanuman having comfortably crossed the ocean which is difficult to cross, saw the city of Lanka  which stood on the peak of Trikuta mountain.
 
पालितां राक्षसेंद्रेण निर्मितां विश्वकर्मणा |
प्लवमाना मिवाकाशे ददर्श हनुमान् पुरीम् ||39||
 
Hanuman saw the city,  ruled by Ravana and built by Vishwakarma, looking as though it was floating in the sky (2.20). 
 
ततस्सचिंतयामास मुहूर्तं कपिकुंजरः |
ग्रिरिशृङ्गे स्थितः तस्मिन् रामस्याभ्युदये रतः ||40||
 
Then the best among Vanaras, interested in the success of  Rama's mission, standing on the peak of the mountain pondered for a while. (2.32)
 
लक्ष्यालक्ष्येण रूपेण 
रात्रौ लङ्कापुरी मया |
प्रवेष्टुं प्राप्तकालं मे
 कृत्यं साधयितुम् महत् ||41||
 
'To accomplish this great mission by me, the appropriate time to enter the city in inconspicuous form is the night only.' 
 
अथ सा हरिशार्दूलं प्रविशंतं महाबलः |
नगरीस्वेन रूपेण ददर्श पवनात्मजम् ||42||
 
Then that powerful son of Vayu, and elephant among Vanaras who was entering the city, was seen by the goddess of the city, in her own form. 
 
पुरस्तात् कपिवर्यस्य वायुसूनोरतिष्ठत |
मुञ्चमाना महानादं अब्रवीत् पवनात्मजम् ||43||
 
(That Rakshasi Lankini) Stood in front of the best of Vanaras, making great sound and spoke to the son of Vayu, as follows.
 
कस्त्वं केन च कार्येण  इह प्राप्तो वनालय |
कथय स्वेह यत्तत्वं यावत्प्राणाधरंति ते ||44||
 
'Oh forest dweller, who are you? For what purpose you have come here? Tell me that which is the truth, while you hold your life?'
 
अबभाषेऽथ मेधावी सत्त्ववान् प्लवगर्षभः |
द्रक्ष्यामि नगरीं लङ्कां साट्टप्राकारतोरणाम् |
इत्यर्थमिह संप्राप्तः परं कौतूहलम् हि मे ||45||
 
The best of Vanaras, seeing the monster in the form of a woman, spoke to her (3.32). 'Came here with a purpose, to see Lanka with its market places, ramparts and gateways. I have a great curiosity'.
 
दृष्ट्वापुरीं इमां भद्रे पुनर्यास्ये  यथागतम् |
ततः कृत्वा महानादं सावै लङ्का भयावहं |
तलेन वानरश्रेष्ठं ताडयामास वेगिता ||46||
 
'O noble one, having seen the city, I will go away'. 
Then that Lankini making a frighteningly loud sound, speedily struck the best of Vanaras with her palm'. 
 
ततस्संवर्तयामास वामहस्तस्यसोऽङ्गुळीः |
मुष्ठिनाऽभिजघानैनां हनुमान् क्रोधमूर्छितः |
पपात सहसा भुमौ विकृतानन दर्शना ||47||
 
Then that Hanuman clenching the fingers of his left hand, overcome by anger, hit her with his fist. The one with distorted face immediately fell to the ground.
 
उवाच गर्वितं वाक्यं हनूमंतं प्लवङ्गमम् |
प्रसीद सुमहाबाहो त्रायस्व हरिसत्तम ||48||
 
Then that Lankini, free of her pride, and with a choked voice, spoke to Hanuman the best of fliers. 'O one with powerful arms, be gracious. O best of Vanaras, save me'.  
 
निर्जिताहं त्वया वीर विक्रमेण महाबल |
इदं तु तथ्यं शृणूवै ब्रुवंत्या हरीश्वर ||49||
 
'Valiant and powerful one, I have been defeated by your valor. O lord of Vanaras, hear what I am telling you, this is true'.
 
स्वयंभुवा  पुरा दत्तं वरदानं यथा मम |
यदा त्वां वानरः कश्चित् विक्रमात् वशमानयेत् |
तदा त्वया हि विज्ञेयं रक्षसां भयमागतम् ||50|| 
 
'Long ago Brahma has given me a boon. When one Vanara overcomes you with his valor, then you ought to know that the destruction of Rakshasas will set in.' 
 
स हि मे समयः सौम्य
 प्राप्तोऽद्य तवदर्शनात् |
स्वयंभूविहितः सत्यो 
न तस्यास्ति व्यतिक्रमः ||51||
 
'O gentle one, now with your appearance that time has come to me. That which is ordained by Brahma is true, it cannot be otherwise'. 
 
तत्प्रविश्य हरिश्रेष्ठ पुरीं रावणपालिताम् |
विधत्स्वसर्व कार्याणि यानि यानीह वांच्छसि ||52||
 
'Hence o best of Vanaras whatever works you wish to do undertake all those works, entering the city ruled by Ravana'.       
 
स निर्जित्य पुरीं श्रेष्ठां लङ्कां तां कामरूपिणी |
विक्रमेण महातेजा हनुमान् कपिसत्तमः |
अद्वारेण महाबाहुः प्राकारमभिपुप्लुवे ||53||
 
The mighty Hanuma, with his prowess, having overcome the demoness Lanka, who can assume any form, then leapt over the rear entrance of the great city Lanka. 
 
 प्रविश्य नगरीं लङ्कां कपिराजहितंकरः |
चक्रेऽथ पादं सव्यं च शत्रूणां स तु मूर्थनि ||54||
 
The well-wisher of the king of Vanaras, having entered Lanka, placed his left foot first in the city, as though placing his foot on the head of the enemy, foretelling their defeat. 
 
भवनाद्भवनं गच्छन् ददर्श पवनात्मजः |
विविधाकृतिरूपाणि भवनानि ततस्ततः ||55||
 
Going from one building to another, the son of wind god saw mansions of different shapes and sizes. 
 
नत्वेव सीतां परमाभिजाताम्
पथिस्थिते राजकुले प्रजाताम् |
लतां प्रपुल्लामिव साधुजाताम्
ददर्श तन्वीं मनसाभिजाताम् ||56||
 
"(But) He could not see Sita of wonderful form, who is exceedingly beautiful, who was born in a noble royal family and was following the righteous path. The delicate one who was like a creeper, was born of her own wish." 
 
स तस्य मध्ये भवनस्य संस्थितम् 
महद्विमानं मणिवज्रचित्रितम् |
प्रतप्त जाम्बूनदजालकृत्रिमम्
 ददर्श वीरः पवनात्मजः कपिः ||57||
 
That mighty son of wind god Vayu saw the great aerial car stationed in the middle of that palace. The aerial car was rendered beautiful with gems and diamonds and was adorned with latticed windows of gold.
 
ब्रह्मणोऽर्थे कृतं दिव्यं दिवि यद्विश्वकर्मणा |
विमानं पुष्पकं नाम सर्वरत्नविभूषितम् ||58||
 
That wonderful aerial chariot called Pushpaka, which was built for Brahma by Vishwakarma, was decorated with all jewels.
 
ततोऽपश्यत्कुथाऽऽसीनां नानावर्णाम्बरस्रजम् |
सहस्रं वरनारीणां नानावेष विभूषितम् ||59|
 
Then he saw thousands of women, wearing many varieties of clothes and garlands of different colors, seated on the carpets. 
 
 न चाकुलीना  न च हीनरूपा
नादक्षिणा नानुपचारयुक्ता।
भार्याभवत्तस्य न हीनसत्त्वा
न चापि कान्तस्य न कामनीया ॥60||     
 
None among them was not born of a noble family. None lacked beauty. None was unkind. None was lacking in courtesy. None was not lovable for the lover. 
 
तासाम् एकान्त विन्यस्ते शयानां शयने शुभे |
ददर्श रूपसंपन्नां अपरां स कपिः  स्त्रियम् ||61||
 
(Then) the Vanara saw a woman well-endowed with beauty, sleeping separately on an excellent couch. 
 
गौरीं कनकवर्णाभां इष्टां अन्तःपुरेश्वरीम् |
कपिर्मंडोदरीं तत्र शयानां चारुरूपिणीम् ||62||
 
He saw the chief queen of harem, beautiful Mandodari of golden complexion, sleeping there. 
 
सतां दृष्ट्वा महाबाहुः भूषितां मारुतात्मजः |
तर्कयामास सीतेति रूपयौवनसंपदा |
हर्षेण महतायुक्तो ननन्द हरियूथपः ||63||
 
Vanara, the son of wind god, seeing her decorated with the wealth of beauty and riches thought, 'This is Sita'. Then the chief of Vanaras rejoiced with joy. 
 
अवधूताय च तां बुद्धिं बभूवास्थित तदा |
जगाम चापरां चिंतां सीतां प्रति महाकपिः ||64||
 
The great Vanara having rejected his judgement, then stood there (for a moment) and started thinking about Sita again.  
 
न रामेण वियुक्ता सा स्वप्तु मर्हति भामिनी |
न भोक्तुं नाप्यलंकर्तुं न पानमुपसेवितुम् |
अन्येयमिति निश्चित्य पानभूमौ चचार सः ||65|| 
 
'The lovely lady (Sita), separated from Rama will not sleep. Not eat. Not decorate herself. Not drink'. Having decided that she is somebody else he started moving about in the banquet hall. 
 
स चिंतयामास ततो महाकपिः
प्रियामपश्यन् रघुनंदनस्य ताम् |
ध्रुवं हि सीता म्रियते यथा नमे 
विचिन्वतोदर्शन मेति मैथिली ||66||
 
Then the great Vanara unable to see the beloved of Rama started thinking. 'While searching for Mythili I am unable to find her. She might surely be dead'.   
 
सीतां अदृष्ट्वाह्यनवाप्य पौरुषम्
 विहृत्य कालं सह वानरैश्चिरम् |
न मेऽस्ति सुग्रीव समीपगा गतिः 
सुतीक्ष्ण दंडो बलवांश्च वानरः ||67||
 
'Without seeing Sita, searching for whom is the pride of achievement,  having passed the time limit, it is not possible to go to Sugriva. That Sugriva punishes severely and is powerful'.  
 
अनिर्वेद श्श्रियो मूलं अनिर्वेदःपरं सुखम्।
अनिर्वेदो हि सततां सर्वार्थेषु प्रवर्तकः ॥68||
 
'Being free from despair is the cause of prosperity. Being free from despair leads to ultimate happiness. One free from despair always prevails in achieving all objectives.
 
तस्मादनिर्वेद कृतं यत्नं चेष्टेऽहमुत्तमम्।
अदृष्टांश्च  विचेष्यामि देशान् रावण पालितान् |
इति संचिंत्यभूयोऽपि विचेतुमुपचक्रमे ||69||
 
(Action performed by a being free from despair always bears fruit.) 'Therefore without despairing I will do my best efforts. I will look at all places not seen in this land ruled by Ravana.' Having thought so, he started to search again.
 
राक्षस्यो विविधाकारा विरूपा विकृतास्तथा |
दृष्टा हनुमता तत्र नतु सा जनकात्मजा ||70||
 
There Hanuman saw Rakshasas of different types ugly and deformed. But he did not see the daughter of Janaka.
 
संपरिक्रम्य हनुमान् रावणस्य निवेशनात् |
अदृष्ट्वा जानकीं सीतां अब्रवीत् वचनं कपिः ||71||
 
Going around the palace of Ravana, not having been able to see Sita, Hanuman said the following (to himself).
 
सोऽहं नैव गमिष्यामि किष्किंधां नगरी मितः |
न च शक्ष्याम्यहं द्रष्टुं सुग्रीवं मैथिलीं विना ||72||
 
'I am not seeing Sugriva without Maithili, so I will not go to Kishkindha'.
 
यदीतः प्रतिगच्छामि सीता मनधिगम्यताम् |
अंगदः सह तैः सर्वैः वानरैः नभविष्यति ||73||
 
'If I go back from here without seeing Sita, the Vanaras along with Angada will die.'
  
विनाशे बहवो दोषा जीवन् भद्राणि पश्यति।
तस्मात् प्राणान् धरिष्यामि ध्रुवो जीवितसंगमः॥74||
 
'Death has many sins. By living one will see auspicious events. So I will keep my life, for a living one is certain to meet with happiness.' 
 
यावत्सीतां हि पश्यामि रामपत्नीं यशस्विनीम् |
ताव देतां पुरीं लंकां विचिनोमि पुनः पुनः ||75||
 
'Until I see Sita the famous wife of Rama, I will keep searching in Lanka again and again'. 
 
अशोक वनिकाचेयं दृश्यते या महाद्रुमा |
इमां अधिगमिष्यामि नहीयं विचिता मया ||76||
 
'This Ashoka grove seen with tall trees has not been searched by me. I will go here'.
 
स मुहूर्तमिव ध्यात्वा  चिंतावग्रथितेंद्रियः |
उदतिष्टन् महातेजा हनुमान् मारुतात्मजः ||77||
 
Thus, with all senses overpowered by worries, having meditated for a while, Hanuman, the brilliant son of wind god, stood up. 
  
नमोऽस्तु रामाय सलक्ष्मणायै
देव्यै च तस्यै जनकात्मजायै |
नमोऽस्तु रुद्रेंद्रयमानिलेभ्यो
नमोऽस्तु चंद्रार्क मरुद्गणेभ्यः ||78||
 
'Salutations to Rama along with Lakshmana. Salutations to the divine lady the daughter of Janaka. Salutations to Rudra Indra Yama and Vayu. Salutations to Sun Moon and Maruts'. 
 
स मुहूर्तमिव ध्यात्वा मनसा चाधिगम्यताम् |
अवप्लुतो महातेजाः प्राकारं तस्य वेश्मनः ||79||
 
That mighty Hanuman lost in thought, reached Sita in his mind for a moment, (as he)  jumped onto the boundary wall of the palace.  
 
स पुष्पिताग्रां रुचिरां 
तरुणाङ्कुर पल्लवाम् |
ता मारुह्य महाबाहुः
 शिंशुपां पर्णसंवृताम् ||80||
इतो द्रक्ष्यामि वैदेहीं 
रामदर्शनलालसाम् |
इतश्चेतश्च दुःखार्तां 
संपतन्तीं यदृछ्छया ||81||
 
The heroic Vanara with powerful arms climbed up a Simsupa tree, full of leaves with flowers blooming on the top, with tender sprouts and full of leaves (and said to himself). ' By chance, I will hopefully see Vaidehi moving about here and there, anxious for seeing Rama, and is full of sorrow'. 
 
एवं तु मत्वा हनुमान् महात्मा 
प्रतीक्षमाणो मनुजेन्द्रस्य पत्नीम् |
अवेक्षमाणाश्च ददर्श सर्वम्
सुपुष्पिते पर्णघने निलीनः ||82||
 
Thus thinking the venerable Hanuman, concealed on the tree full of leaves, looked around eagerly for the wife of king of men.
 
ततो मलिन संवीतां राक्षसीभिः समावृताम् |
उपवासकृशां दीनां निश्स्वसन्तीं पुनः पुनः |
ददर्श शुक्लपक्षादौ चन्द्ररेखामिवामलाम् ||83||
 
There he saw a woman  wearing soiled clothes, surrounded by Rakshasa women, emaciated due to fasting, looking pitiable, sighing again and again. She was thin like the crescent moon at the beginning of a bright fortnight. 
 
 तां समीक्ष्य विशालाक्षीं राजपुत्रीं अनिंदिताम् |
तर्कयामास सीतेति कारणैरुपपादिभिः ||84||
 
Seeing that blameless princess of wide eyes, Hanuman came to the conclusion that she is indeed Sita, by right signs and reasons. 
 
अस्या देव्या यथा रूपं अङ्गप्रत्यङ्ग सौष्टवम् |
रामस्य च यथारूपं  तस्येय मसितेक्षणा ||85||
 
'The black eyed Sita and her divine charming body with perfect limbs are a match for Rama’s form too'. 
 
अस्या देव्या मनस्तस्मिन् तस्य चास्यां प्रतिष्टितम् |
तेनेयं स च धर्मात्मा मुहूर्तमपि जीवति ||86||
 
'Her divine mind is fixed on Rama . His mind is fixed on her. For this reason, both she and righteous Rama are able to survive till this moment'. 
 
दुष्करंकुरुते रामो य इमां मत्तकासिनीम् |
सीतां विना महाबाहुः मुहूर्तमपि जीवति ||87||
 
'Lord Rama has accomplished a difficult task in sustaining himself, without allowing himself to sink and perish during separation from her'. 
 
 
नमस्कृत्वाच रामाय लक्ष्मणाय च वीर्यवान् |
सीतादर्शनसंहृष्टो हनुमान् संवृतोऽभवत् ||88||.
 
Delighted on being able to see Sita, having paid obeisance to Rama and Lakshmana, Hanuman covered himself (in the tree).
 
अथमङ्गळवादित्रैः शब्दैः श्रोत्रमनोहरैः |
प्राबुध्यत महाबाहुः दशग्रीवो महाबलः ||89||
 
Then the powerful ten headed one, with powerful arms, was awakened by the delightful sounds of auspicious musical instruments.
 
स सर्वाभरणैर्युक्तो बिभ्रत् श्रियमनुत्तमां |
तां नगैर्बहुभि र्जुष्टां  सर्वपुष्पफलोपगैः ||90||
 
Adorned with all excellent ornaments glowing with splendor, he went to (that grove) full of trees filled with all kinds of flowers and fruits.
 
तस्मिन्नेव ततः काले राजपुत्त्री त्वनन्दिता |
रूपयौवनसंपन्नं भूषणोत्तम भूषितम् ||91||
ततो दृष्ट्वैव वैदेही रावणं राक्षसाधिपं |
प्रावेपत वरारोहा प्रवाते  कदळी यथा ||92||
 
Then at that time, seeing Ravana, the king of Rakshasas, endowed with beauty and youth, adorned with best of ornaments  ( entering the Ashoka grove),  the blameless princess of slender waist, Sita was shaken like a banana plant by a strong wind. 
 
स तां परिवृताम् दीनां निरानन्दां तपस्स्विनीम् |
साकारैर्मथुरैर्वाक्यैः न्यदर्शयत रावणः ||93||
 
Then the  depressed unhappy ascetic lady Sita, surrounded by Rakshasa women, was addressed by Ravana with sweet animated words. 
 
कामयेत्वां विशालाक्षी बहुमन्यस्व मां प्रिये |
सर्वाङ्ग गुण संपन्ने सर्वलोकमनोहरे ||94||
 
'Oh large eyed one, richly endowed with beauty in all limbs, delight of all worlds I  desire you. Dear oblige me'.
 
तृणमन्तरः कृत्वा प्रत्युवाच शुचिस्मिता |
निवर्तय मनो मत्तः स्वजने क्रियतां मनः |
नमां प्रार्थयितुं युक्तं सुसिद्धमिव पापकृत् ||95||
 
Putting a blade of grass between them, Sita replied him with a gentle smile. 'Turn away your mind from me. You fix it in your own people.  Like the sinner hoping for blessings, desiring me is not proper for you'. 
 
साधु धर्ममवेक्षस्व साधु साधु व्रतं चर |
यथा तव तथाऽन्येषां दारा रक्ष्या निशाचर |
आत्मानमुपमां कृत्वा स्वेषुदारेषु रम्यतां ||96||
 
'You may examine the righteous conduct. With honesty follow honest action. Oh Night being, like your wives, who are protected, similarly other's wives too are to be protected. Making yourself an example, enjoy with your own wives'.  
 
विदितः स हि धर्मज्ञः शरणागतवत्सलम् |
तेन मैत्री भवतु ते यदि जीवितु मिच्छसि ||97||
 
'As one who knows Dharma, he (Rama) is kind to those who seek protection. If you desire to live then seek his friendship'.  
 
प्रसादयस्व त्वं चैनं शरणागतवत्सलम् |
मां चास्मै प्रयतो भूत्वा निर्यातयितुमर्हसि ||98||
 
'You propiate him who is kind to the those who seek protection. Controlling yourself it is proper for you to return me'. 
 
एवं हि ते भवेत्स्वस्ति संप्रदाय रघूत्तमे |
अन्यथा त्वं हि कुर्वाणो वधं प्राप्स्यसि रावण ||99||
 
'This way, having given me away to the best of Raghu family, you will achieve prosperity. Ravana, otherwise you will face death'. 
 
गिरिं कुबेरस्य गतोऽपधाय वा
सभां गतो वा वरुणस्य राज्ञः |
असंशयं दाशरथेर्नमोक्ष्यसे
महाद्रुमः कालहतोऽशनेरिव ||100||
 
'Like a mighty tree which cannot escape lightning, doomed by time, you cannot evade Rama's arrows, by going to Kubera's mountain or palace, or even entering Varunas assembly'. 
 
सीतायावचनं श्रुत्वा परुषं राक्षसाधिपः |
प्रत्युवाच ततः सीतां विप्रियं प्रियदर्शनाम् ||101||
 
Hearing those words of Sita, who is pleasing to look at, the king of Rakshasas replied in unpleasant words. 
 
परुषाणीह वाक्यानि यानि यानि ब्रवीषि माम् |
तेषु तेषु वधोयुक्तः तव मैथिलि दारुणः ||102||
 
'Maithili whatever angry words you have told me, for all those words, you deserve to be killed'.  
 
 द्वौमासौ रक्षितव्यौ मे योऽवधिस्ते मया कृतः।
तत श्शयनमारोह ममत्वं वरवर्णिनी ||103||
 
'Deadline has been fixed by me for you. You will be protected for two months . Oh beautiful lady  after that you will climb into my bed months'.  
 
ऊर्ध्वं द्वाभ्यां तु मासाभ्यां भर्तारं मा मनिच्छतीम् |
मम त्वां प्रातराशार्थं आलभन्ते महानसे ||104||
 
'Beyond two months, if you do not wish to accept me as your husband, (you) will be cooked in the kitchen, for my breakfast.'  
 
प्रतिलोमानु लोमैश्च सामदानादि भेदनैः |
अवर्जयत वैदेहीं दण्डस्योद्यमनेनच ||105||
 
'Adopting means, favorable or contrary using the persuasion, gifts , confusion, or threats, win over Vaidehi'.
 
इत्युक्त्वा मैथिलीं राजा रावणः शत्रु रावणः |
संदिश्य च ततः सर्वा राक्षसीर्निर्जगाम ह ||106||
 
Thus, having told Maithili , having commanded all the Rakshasa  women too, Ravana, the tormentor of enemies and then left ( for his palace).  
 
ततस्सीतामुपागम्य राक्षस्यो विकृताननः |
परुषं परुषा नार्य ऊचुस्तां वाक्यमप्रियम् ||107|| 
 
'The hideous and harsh Rakshasa women then approached Sita and they uttered  vulgar and unbecoming words to her harshly'.  
 
त्रैलोक्य वसुभोक्तारं रावणं राक्षसेश्वरम् |
भर्तार मुपसंगम्य विहरस्व यथा सुखम् ||108||
 
'Uniting yourself with Ravana the king of Rakshasas , who enjoys the wealth of the three worlds, as your husband, live with pleasure as you please'.
 
राक्षसीनां वचः श्रुत्वा सीता पद्मनिभेक्षणा |
नेत्राभ्यां अश्रुपूर्णाभ्यां इदं वचनमब्रवीत् ||109||
 
Sita with eyes like that of lotus petals, hearing those words of the Rakshasa women, spoke the following words with eyes filled with tears. 
 
दीनो वा राज्यहीनो वा यो मे भर्ता स मे गुरुः |
तं नित्यमनुरक्ताऽस्मि  यथा सूर्यं सुवर्चला ||110||
 
'My husband is my master, even if he is a dejected one or one who lost kingdom. I will always follow him, like Suvarchala who is devoted to Sun'. 
 
ततस्तासां शिंशुपां सीता राक्षसीभिः समावृता |
अभिगम्य विशालाक्षी तस्थौ शोकपरिप्लुता ||111||
 
Then the wide eyed Sita having reached the Simsupa tree , still surrounded by the Rakshasa women stayed there, very much drowned in sea of sorrow.   
 
तथा तासां वदन्तीनां परुषं दारुणं बहु |
राक्षसीनां असौम्यानां रुरोद जनकात्मजा ||112||
 
Then, hearing the many harsh words of the unpleasant Rakshasis, the daughter of Janaka wept.  
 
जीवितं त्यक्तु मिच्छामि शोकेन महता वृता |
राक्षसीभिश्च रक्ष्यन्त्या रामो नासाद्यते मया ||113||
 
'Filled with this great sorrow I want to give up my life. Rama cannot get me, while I am protected by these Rakshasis'.  
 
सीतां ताभि रनार्याभिः दृष्ट्वा संतर्जितां तदा |
राक्षसी त्रिजटा वृद्धा शयाना वाक्यमब्रवीत् ||114||
 
Then, seeing those evil ones threatening Sita, an old Rakshasi by the name of Trijata, who was sleeping, said the following words.
 
आत्मानं खादतानार्या न सीतां भक्षयिष्यथ |
जनकस्य सुता मिष्टां स्नुषां दशरथस्य च ||115||
 
'O ignoble ones, eat yourselves. Do not eat the daughter of Janaka and the favored daughter-in-law of Dasaratha.'
 
स्वप्नो ह्यद्य मया दृष्टो दारुणो रोमहर्षणः |
राक्षसानां अभावाय भर्तुरस्या जयाय च ||116||
 
'Today, I had a terrible dream. It was terrible and hair-raising. It portends the destruction of Rakshasas and victory for Sita's husband.' 
 
एवं स्वप्ने मया दृष्टो रामो विष्णुपराक्रमः |
लक्ष्मणेन सहभ्रात्रा सीताय सह भार्यया ||117||
 
'Thus Rama, as powerful as Vishnu, along with wife Sita and brother Lakshmana were seen in my dream'. 
 
न हि रामो महातेजा श्शक्यो जेतुं सुरासुरैः |
राक्षसैर्वापि चान्यैर्वा स्वर्गं पापजनैरिव ||118||
 
'Like it is as impossible for  sinners to attain heaven, the very brilliant Rama cannot be defeated by Rakshasas or Devas and demons or anybody else'. 
 
भर्त्सिता मपि याचध्वं राक्षस्यः किं विवक्षया |
प्रणिपातप्रसन्ना हि मैथिली जनकात्मजा |
अलमेषा परित्रातुं राक्षस्यो महतो भयात् ||119||
 
'O Rakshasa having threatened her, (you may) beg her. why say any more. O Rakshasis, this Maithili, while pleased with your salutations is enough to protect you from the threat.' 
 
सा राक्षसेंद्रस्य वचो निशम्य
 तद्रावण स्या प्रिय मप्रियार्ता |
सीता वितत्रास यथा वनांते 
 सिंहाभिपन्ना गजराजकन्या ||120||
 
Remembering the unpleasant words spoken by the king of Rakshasas, Sita, who was anxious to be with her husband, felt terrified, like a young elephant princess caught by a lion in the middle of the forest. 
 
अनन्य दैवत्व मियं क्षमा च 
भूमौ च शय्या नियमश्च धर्मे |
पतिव्रता त्वं विफलं ममेदं 
कृतं कृतघ्नेष्विव मानुषाणाम् ||121||
 
'I am not devoted to any god other than you, sleeping on the ground, maintaining a righteous course of action, maintaining discipline, and maintaining the vows of chastity, yet my efforts are failing like the prayers of an ungrateful person.' 
 
शोकानिमित्तानि तथा बहूनि
 धैर्यार्जितानि प्रवराणि लोके |
प्रादुर्निमित्तानि तदा बभूवुः
 पुरापि सिद्धा न्युपलक्षितानि ||122||
 
Then auspicious omens, which are harbingers of courage, which dispel sorrow, which are well-known and proven in olden times, appeared on her auspicious body.
 
हनुमानपि विक्रांतः सर्वं शुश्राव तत्त्वतः |
सीतायाः त्रिजटायाश्च राक्षसीनां तर्जनम् ||123||
 
The valiant Hanuman heard the threatening of Sita by Rakshasas, as well as Trijata's dream.
 
अनेन रात्रि शेषेण यदि नाश्वास्यते मया |
सर्वथा नास्ति संदेहः परित्यक्षति जीवितम् ||124||
 
'If I do not speak before the end of the night she will give up her life. There is no doubt about that'. 
 
एवं बहुविधां चिंतां चिंतयित्वा महाकपिः |
संश्रवे मधुरं वाक्यं वैदेह्या व्याजहार ह ||125||
 
That great Vanara, having thought deeply in many ways to make daughter of Videha hear, spoke these sweet words.
 
राजा दशरथो नाम रथ कुंजिर वाजिमान् |
पुण्यशीलो महाकीर्ति इक्ष्वाकूणां महयशाः ||126||
 
'There was a king by name Dasaratha who has many chariots elephants and horses, who is steeped in merits, who has great fame , who is illustrious among all Ikshavakus.' 
 
तस्य पुत्त्रः प्रियोज्येष्ठः ताराधिपनिभाननः |
रामो नाम विशेषज्ञः श्रेष्ठः सर्वधनुष्मताम् ||127||
 
'His eldest son and a dear one named Rama, is one with the face like that of a moon, a scholar of all knowledge, best among all the wielders of bow'.   
 
तस्य सत्याभिसंधस्य वृद्धस्य वचनात् पितुः |
सभार्यः सह च भ्रात्रा वीरः प्रव्राजितो वनम् ||128||
 
'Honoring the word of his father who is ever steadfast in truth, he went to the forest along with his wife and his brother as a wanderer'.
 
जनस्थान वधं श्रुत्वा हतौ च खरदूषणौ |
तत स्त्वमर्षापहृता जानकी रावणेन तु |
वंचयित्वा वने रामं मृगरूपेण मायया ||129||
 
'Then hearing about the killings in Janasthana as well as the killing of Khara and Dushana, Ravana  abducted Sita out of anger, having deceived Rama in the guise of a deer'. 
 
समार्गमाणस्तां देवीं रामः सीतामनिंदिताम् |
अससाद वने मित्रं सुग्रीवं नाम वानरं ||130||
 
'That Rama, in search of blemish less goddess like Sita, found a friend by name Sugriva who is a Vanara'. 
 
सुग्रीवेणापि संदिष्टा हरयः कामरूपिणः |
दिक्षु सर्वासु तां देवीं विचिन्वंती सहस्रशः ||131||
 
'On the orders of Sugriva thousands of Vanaras, who are capable of assuming any form, went in search of Sita in all directions".
 
अहं संपाति वचनात् शतयोजनमायतम् |
अस्या हेतौर्विशालाक्ष्याः सागरं वेगवान् प्लुतः ||132||
 
'In search of that wide eyed one, based on the words of Sampati, I have crossed the sea which is hundred yojanas wide'.
 
यथारूपं यथावर्णां यथालक्ष्मीं च निश्चिताम् |
अश्रौषं राघवस्याहं सेय मासादिता मया ||133||
 
'A lady of similar form, similar complexion, similar glow as described by Raghava, is seen by me here'.  
 
विररामैव मुक्त्वासौ वाचं वानरपुंगवः |
जानकी चापि तत् श्रुत्वा परं विस्मयमागता ||134||
 
'Having said this, that Vanara stopped. Hearing all that, Janaki was also struck with wonder'.
 
ततश्शाखांतरे लीनं दृष्ट्वा चलितमानसा |
वेष्टितार्जुन वस्त्रं  तं विद्युत्संघात पिंगळम् |
मैथिली चिंतयामास स्वप्नोऽयमिति भामिनी ||135||
 
Seeing Hanuman, who was hidden in the branches and wore white clothes, with a tawny complexion resembling lightning, Sita was perplexed. Maithili thought this must be a dream.
 
नमोऽस्तु वाचस्पतये सवज्रिणे 
स्वयंभुवे चैव हुताशनायच |
अनेन चोक्तं यदिदं ममाग्रतो
वनौकसा तच्च तथास्तु नान्यथा ||136||
 
'Salutations to Indra along with Brihaspati, Brahma the creator and the fire god too. Let all those words spoken by the Vanara in front of me be true and not anything else'. 
 
ता मब्रवीन्महातेजा हनुमान् मारुतात्मजः |
शिर स्यंजलिमाधाय सीतां मधुरया गिरा ||137||
 
The son of wind god, Hanuman with great luster, bowing his head as mark of respect, spoke to Sita in sweet words. 
 
का त्वं भवसि रुद्राणां मरुतां वा वरानने।
यथा हि तव वै दैन्यं रूपं चाप्यतिमानुषम्।	
तपसा चान्वितो वेषः त्वं राममहिषी ध्रुवम्॥138||
 
'O Beautiful lady , are you one of Rudras or Maruts or Vasus ? (33.08). Your plight, superior human form, your robes marked with asceticism, as such you certainly look like Rama's queen'. 
 
सा तस्य वचनं श्रुत्वा रामकीर्तन हर्षिता |
उवाच वाक्यं वैदेही हनुमंतं द्रुमाश्रितम् ||139||
 
'That Vaidehi hearing his words, delighted by the words of praise about Rama, addressed Hanuman who was seated on the tree'.
 
वसतो दंडकारण्ये तस्याह ममितौजसः |
रक्षसा पहृता भार्या रावणेन दुरात्मना ||140||
 
'While the most valiant one and I, his wife, were living in Dandaka forest, I was carried away by the evil minded Ravana'. 
 
द्वौमासौ तेन मे कालो
 जीवितानुग्रहः कृतः |
ऊर्ध्वं द्वाभ्यां तु मासाभ्यां 
ततस्तक्ष्यामि जीवितम् ||141||
 
'He has given me two months to live. After those two months I will be giving up my life'. 
 
तस्यात् तद्वचनं श्रुत्वा
 हनुमान् हरियूधपः |
दुःखा दुःखाभिभूतायाः 
सांत्व मुत्तर मब्रवीत् ||142||
 
Hearing the sorrowful words of the one who was overwhelmed with sadness, Hanuman spoke words of consolation in reply. 
 
अहं रामस्य संदेशात् देवि दूतस्तवागतः |
वैदेही कुशली रामः त्वां च कौशलमब्रवीत् ||143||
 
'Oh Devi, I am Rama's messenger, came here for you on his orders. Oh Vaidehi!  Rama who is well, is enquiring your welfare'. 
 
प्रीति संहृष्टसर्वांगी हनुमंत मथाब्रवीत् |
कल्याणी बत गाधेयं लौकीकि प्रतिभातिमा।
एति जीवन्तमानंदो नरं वर्षशतादपि॥144||
 
Then that lady experiencing pleasure all over her limbs, hearing the welfare of the two lions among men, spoke to Hanuman. (34.05). 'The popular adage that the human being who lives hundred years finds happiness, appears to me as true'. 
 
तया समागते तस्मिन् प्रीतिरुत्पादिताद्भुता |
परस्परेण चालापं विश्वस्तौतौ प्रचक्रतुः ||145||
 
As they got together, wonderful pleasure was felt. Both of them felt confidence in each other and conversed. 
 
यदि रामस्य दूतस्त्वं आगतो भद्रमस्तुते |
पृछ्छामि त्वां हरिश्रेष्ठ प्रिया रामकथा हि मे ||146||
 
'If you are Rama's messenger may all be well with you. Oh best of Vanaras! I am asking you tell me the story of Rama'.
 
गुणान् रामस्य कथय प्रियस्य मम वानर |
चित्तं हरसि मे सौम्य नदीकूलं यथा रयः ||147|||
 
'Oh Vanara tell my dear Rama's virtues, Oh Gentle one, like the currents wear away the river bank, you are luring my mind'. 
 
सीतायाश्चिंतितं बुद्ध्वा
 हनुमान् मारुतात्मजः |
श्रोत्रानुकूलै र्वचनैः 
तदा तां संप्रहर्षयत् ||148||
 
Then Hanuman, the son of wind god, having understood Sita's thoughts spoke pleasing words that brought joy. 
 
अदित्य इव तेजस्वी लोककांतः शशी यथा |
राजा सर्वस्य लोकस्य देवो वैश्रवणो यथा |
विक्रमेणोपपन्नश्च यथा विष्णु र्महायशाः ||149||
 
'He is Glorious like Sun, brings delight to the whole world like Moon, king of kings like Vaisrava, renowned like Vishnu endowed with valor'. 
 
सत्यवादी मथुरवाग्देवो वाचस्पति र्यथा |
रूपवान् सुभगः श्रीमान् कंदर्प इव मूर्तिमान् |
स्थानक्रोथःप्रहर्ता च श्रेष्ठो लोके महारथः ||150||
 
’Truthful in speech like Brihaspati, handsome, graceful, prosperous personification like Kamadeva. (34.30). He shows anger to the right persons, punishes too. Foremost among charioteers, a great self under the shadow of whose shoulders the world takes refuge'. 
 
तेनाहं प्रेषितो दूतः त्वत्सकाश मिहागतः |
तद्वियोगेन दुःखार्तः स त्वां कौशलमब्रवीत् ||151||
 
'I am the messenger sent by him standing in your presence. Filled with sorrow due to separation from you,
he has made enquiries about your well-being'.
 
अहं सुग्रीव सचिवो हनुमान् नाम वानरः |
प्रविष्ठो नगरीं लंकां लंघयित्वा महोदधिम् ||152||
 
'I am the minister of Sugriva. A Vanara by name Hanuman. Crossing the great ocean I have entered the city of Lanka'.
 
तां तु रामकथां श्रुत्वा वैदेही वानरर्षभात् |
उवाच वचनं सांत्व मिदं मथुरया गिरः॥153||
 
Vaidehi , having heard the Rama's story from the bull among Vanaras, politely spoke the following lines with sweet words. 
 
क्वते रामेण संसर्गः कथं जानासि लक्ष्मणम् |
वानराणां नराणं च कथामासीत् समागमः ||154||
 
'Where did you meet Rama. How do you know Lakshmana? How did this friendship between the humans and Vanaras developÓ?
 
यानि रामस्य लिंगानि लक्ष्मणस्य च वानर |
तानि भूयः समाचक्ष्व न मां शोकः समाविशेत् ||155||
 
"What are Rama's identifying marks and Lakshmana's too. You can tell me again. Then my sorrow will subside'.
 
एवमुक्तस्तु वैदेह्या हनुमान्मारुतात्मजः |
ततो रामं यथा तत्त्व माख्यातुमुपचक्रमे ||156||
 
'When Vaidehi spoke like this, then Hanuman, the son of wind god, started to describe Rama's form as is'. 
 
रामः कमलपत्राक्षः सर्वसत्वमनोहरः।
रूपदाक्षिण्य संपन्नः प्रसूते जनकात्मजे॥157||
 
'Oh Daughter of Janaka !  Rama is born with eyes like the lotus petals. He is one who delights all beings endowed with a form reflecting politeness and charm'.
 
तेजसाऽऽदित्य संकाशः क्षमया पृथिवी समः |
बृहस्पति समो बुद्द्या यशसा वासवोपमः ||158||
 
'In glow he is equal to Sun, in forbearance he is equal to earth. In intelligence he is equal to Brihaspati. In fame he is equal to Indra.'
 
रक्षिता जीवलोकस्य स्वजन स्याभिरक्षिता |
रक्षिता स्वस्य वृत्तस्य धर्मस्य च परंतपः ||159||
 
'Protects all beings. Protects his own people. The destroyer of enemies, he protects his own race and the righteousness'.
 
रामोभामिनि लोकस्य चातुर्वर्णस्य रक्षिता |
मर्यादानां च लोकस्य कर्ता कारयिता च सः ||160||
 
'Oh Beautiful lady ! He protects all the four classes of society. He follows the code of conduct and makes other follow too'. 
 
अर्चिष्मा नर्चितोऽत्यर्थं ब्रह्मचर्यव्रते स्थितः |
 साधूनां उपकारज्ञः प्रचारज्ञः श्च कर्मणाम् ||161||
 
'He is intensely luminous and worshipped. He is steadfast in observing the vows of self-control. He recognizes the right actions of sages. He knows the rites and administration too'.
 
राजविद्या विनीतश्च ब्राह्मणनामुपासिता |
श्रुतवान् शीलसंपन्नो विनीतश्च परंतप ||162||
 
'He knows the statecraft. He is devotee of Brahmans. The destroyer of enemies is one who has heard the Vedas, He is disciplined and endowed with excellent conduct'.
 
यजुर्वेद विनीतश्च वेदविद्भिः सुपूजितः।
धनुर्वेदेच वेदेषु  वेदांगेषु च निष्ठितः॥163||
 
Well versed in Yajurveda. respected by those who know Vedas. He is expert in Vedas and other parts of Vedas and the art of the bow'. 
 
भ्राता च तस्य द्वैमात्र सौमित्रि रपराजितः |
अनुरागेण रूपेण गुणैश्चैव तथाविथः ||164||
 
'His brother of a different mother, son of Sumitra, undefeated, in form and virtues is similar to his brother'. 
 
तावुभौ नरशार्दूलौ त्वद्दर्शनसमुत्सुकौ |
विचिन्वंतौ महीं कृत्स्नां अस्माभिरभिसंगतौ।
रामसुग्रीवयोरैक्यं देव्येवं समजायत  ||165||
 
'Those two tigers among men eager to see you , searching the whole world came in contact with us.  Oh Devi ! The union of Rama Sugriva happened in this way'. 
 
तं मां रामकृतोद्योगं त्वन्निमित्त मिहागतम् |
सुग्रीव सचिवं देवि बुद्द्यस्व पवनात्मजम् ||166||
 
'Oh Devi ! Know me,  who has taken up Rama's mission for you and come here as the minister of Sugriva and son of wind god'. 
 
विश्वासार्थं तु वैदेहि भर्तुरुक्ता मया गुणाः |
अचिरात् राघवो देवि त्वा मितो नयिताऽनघे ||167||
 
'Oh Vaidehi ! to give you confidence I have described all the qualities. Oh Devi Raghav will soon take you back from here.' 
 
एवं विश्वासिता सीता हेतुभिः शोककर्शिता।
उपपन्नै रभिज्ञानै र्दूतं तमवगच्छति॥168||
 
Sita immersed in sorrow, presented with reasons identified, identified,  knew him as the messenger of Rama.
 
अतुलं च गता हर्षं प्रहर्षेण च जानकी |
नेत्राभ्यां वक्रपक्ष्माभ्यां मुमोचानंदजं जलं ||169||
 
Janaki then experienced immeasurable happiness, and shed tears of happiness through the curved eyelashes of her eyes. 
 
भूय एव महातेजा हनुमान् मारुतात्मजः |
अब्रवीत् प्रश्रितं वाक्यं सीता प्रत्ययकारणात् ||170||
 
The powerful son of wind god , Hanuman again spoke humbly to inspire confidence in Sita. 
 
वानरोऽहं महभागे दूतो रामस्य धीमतः |
रामानामांकितं चेदं पश्य देव्यंगुळीयकम् ||171||
 
'Oh noble lady, I am a Vanara. I am a messenger of learned Rama. Oh Divine lady ! See the ring with the name of Rama inscribed'. 
 
इत्युक्त्वा प्रददौ तस्यै सीतायै वानरोत्तमः |
गृहीत्वा प्रेक्षमाणा सा भर्तुः करविभूषणम् |
भर्तारमिव संप्राप्ता जानकी मुदिताऽ भवत् ||172||
 
Saying so, the Vanara gave the ornament that adorned her husband’s hand to Sita. Sita too taking that ring and gazing at the same longingly became very happy as though she obtained her husband. 
 
ततस्सा ह्रीमती बाला भर्तृसंदेशहर्षिता |
परितुष्टा प्रियं कृत्वा प्रशशंस महाकपिम् ||173||
 
Then that young lady Sita delighted by the message from her husband, blushed and felt happy. Praising the great Vanara for his actions, she pleased him with the following words. 
 
विक्रांतस्त्वं समर्थस्त्वं प्राज्ञस्त्वं वानरोत्तम |
ये नेदं राक्षपदं त्वयैकेन प्रधर्षितम् ||174|| 
 
'Oh Best of Vanaras , you being the person, by whom the Rakshasa abode has been assailed single-handedly, you are very brave. You are very capable. You are very knowledgeable'.
 
दिष्ट्या च कुशली रामो धर्मात्मा सत्यसंगरः |
लक्ष्मणश्च महातेजा स्सुमित्रानंदवर्धनः ||175||
 
'Fortunately the righteous Rama, the follower of truth, is well. The glorious Lakshmana who is the pleasure of Sumitra too is well'. 
 
धर्मापदेशात् त्यजतश्च राज्यं 
मांचाप्यरण्यं नयतः पदातिम् |
नासीद्व्यधा यस्य न भीर्नशोकः 
कच्चिच्च धैर्यं हृदये करोति ||176||
 
'Rama, who has given up kingdom for the sake of truthfulness and righteous conduct, who led me to the forest on foot, without showing agony , fear or sorrow, has he retained the courage of his heart?'. 
 
न चास्य माता न पिता नान्यः 
स्नेहा द्विशिष्ठोऽस्ति मया समो वा |
ताव त्त्वहं दूत जिजीविषेयं 
यावत्प्रवृत्तिं शृणुयां प्रियस्य ||177||
 
'His love for me is equal or more than the love of his mother or father. It is not otherwise. O messenger I wish to survive until I see news from my husband'. 
 
इतीव देवी वचनं महार्थं 
तं वानरेंद्रं मधुरार्थ मुक्त्वा |
श्रोतुं पुनस्तस्य वचोऽभि रामं
रामार्थयुक्तं विरराम रामा ||178||
 
The divine lady thus having told the Vanara in meaningful and sweet words about her beloved Rama, then remained silent  waiting to hear again more words about  Rama. 
 
सीताया वचनं श्रुत्वा मारुति र्भीमविक्रमः |
शिरस्यंजलि माधाय वाक्यमुत्तरमब्रवीत् ||179||
 
Maruti the fierce warrior, hearing the words of Sita , bowing his head in obeisance said the following in his reply. 
 
नित्यं ध्यानपरो रामो नित्यं शोकपरायणः |
नान्य च्चिंतयते किंचित्सतु कामवशं गतः ||180||
 
'Always immersed in sorrow, Rama is always meditating. Absorbed in love for you, he does not think of anything else.'
 
स देवि नित्यं परितप्यमान 
स्त्वां एव सीते त्यभिभाषमाणः |
धृतव्रतो राजसुतो महात्मा 
तवैव लाभाय कृतप्रयत्नः ||181||
 
'Oh Devi, the great soul and the prince always ceaselessly suffering, wanting to talk about you.  Firmly determined, he makes efforts to secure you only.' 
 
सीता तद्वचनं श्रुत्वा पूर्णचंद्र निभानना |
हनूमंत मुवाचेदं धर्मार्थसहितं वचः ||182||
 
Sita who has a face like that of the moon, having heard the words full of righteousness, spoke to Hanuman as follows. 
 
अमृतं विषसंस्पृष्टं त्वया वानरभाषितम् |
यच्च नान्यमना रामो यच्च शोकपरायणः ||183||
 
'Oh Vanara ! your words that Rama is not thinking of any other thing and that he is immersed in sorrow, are like nectar mixed with poison'.  
 
स वाच्य संत्वरस्येति  याव देव न पूर्यते |
अयं संवत्सरः कालः तावद्धि मम जीवितम् ||184||
 
'Before this time limit of one year is completed, he should be informed to come quickly. I am alive till that time only'. 
 
वर्तते दशमे मासो द्वौतु शेषौ प्लवंगम |
रावणेन नृशंसेन समयो यः कृतो मम ||185||
 
'The   tenth month is running. Only two months are remaining. Oh Vanara  that time was given by the wicked Ravana'. 
 
यदि रामो दशग्रीवमिह हत्वा स बांधवम् |
मामितो गृह्य गच्छेत्तत्तस्य सदृशं भवेत् ||186||
 
'If Rama kills Ravana, along with all his relations here and takes me from here, that will be proper for him'. 
 
स मे हरिश्रेष्ठ स लक्ष्मणं पतिं
सयूधपं क्षिप्र मिहोपपादय |
चिराय रामं प्रति शोककर्शिताम्
कुरुष्व मां वानरमुख्य हर्षितां ||187||
 
'Oh Best of Vanaras, Bring him along with Lakshmana and the army of Vanaras here quickly. Oh Chief of Vanaras make me happy. I am  immersed in sorrow thinking of Rama'. 
 
ततः स कपिशार्दूलः तेन वाक्येन हर्षितः |
सीतामुवाच तत् श्रुत्वा वाक्यं वाक्य विशारदः |
अब्जिज्ञानं प्रयच्छ त्वं जानीयात् राघवो हि तत् ||188||
 
The Best among Vanaras, eloquent in speech, having heard those words, was delighted and spoke to Sita (38.01). 'Please give me a token of remembrance that Raghava knows'.
 
एवमुक्ता हनुमता सीता सुरसुतोपमा |
उवाच वचनं मंदं भाष्पप्रग्रथिताक्षरम् |
इदं श्रेष्ठं अभिज्ञानं ब्रूयास्त्वंतु मम प्रियम् ||189||
 
Being told thus by Hanuman, Sita resembling a daughter of gods, spoke in a low tone with words choked with tears. 'This best token of remembrance you may tell my dear one'. 
 
शैलस्य चित्रकूटस्य पादे पूर्वोत्तरे पुरा |
तापसाश्रमवासिन्याः प्राज्यमूलफलोदके |
तस्मिन् सिद्धाश्रमे देशे मंदाकिन्या ह्यदूरतः ||190||
 
'Earlier in the northeast part of Chitrakuta mountain, there is a Siddhasrama at its foot, not too far from river Mandakini, where we were living in the hermitages of ascetics'.
 
ततो मांस समायुक्तो वायसः पर्यतुंडयत् |
त महं लोष्टमुद्यम्य वारयामि  स्म वायसम् |
वायसः सहसागम्य विददार स्तनांतरे ||191||
 
'Then a crow came along with meat, and was pecking with its beak. I took a piece of earth and was warding him off. (38.15). Then the crow flying in again clawed at my breasts'. 
 
ततः समुत्क्षितो रामो मुक्तैः शोणितबिंदुभिः |
वायसेन ततस्तेन बलवत् क्लिश्यमानया |
स मया बोधितः श्रीमान् सुखसंतप्तः परंतपः॥192||
 
'Then, being troubled by the crow, Rama, the happily sleeping Illustrious scorcher of foes,  who was sprinkled by dripping drops of blood, was awakened by me.' 
 
ततः तस्मिन् महाबाहुः कोपसंवर्तितेक्षणः |
वायसे कृतवान् क्रूरां मतिं मतिमतां वरः ||193||
 
'Then the best among the wise, with powerful arms, with eyes rolling in anger, made up his mind about the cruel crow'. 
 
स दर्भं संस्तरात् गृह्य ब्राह्मेणास्त्रेण योजयत् |
स दीप्त इव कालाग्निर्जज्वालाभिमुखो द्विजम् ||194||
 
'Then taking out a blade of grass from the Dharbha mat, he invoked the weapon of Brahma. It blazed like the fire at the time of dissolution, glowed towards the bird'. 
 
मत्कृते काकमात्रेतु ब्रह्मास्त्रं समुदीरितम् | 
कस्माद्योमा हरेत् त्वत्तः क्षमसे तं महीपते ||195||
 
'Oh King, that weapon of Brahma was released on the crow for my sake. Why are you excusing him who abducted me?' 
 
वैदेह्या वचनं श्रुत्वा करुणं साश्रुभाषितम् |
अथाब्रवीन्महातेजा हनुमान्मारुतात्मजः ||196||
 
Then the powerful son of wind god, Hanuman hearing those piteous words spoken by Sita with tears, spoke in response. 
 
त्वच्छोकविमुखो रामो देवि सत्येन ते शपे |
रामे दुःखाभिपन्ने च लक्ष्मणः परितप्यते ||197||
 
'Oh Devi, Rama is averse to doing anything, being in deep sorrow because of you . I vouch for the truth. Rama being immersed in sorrow, Lakshmana too wails. 
 
इत्युक्तवति तस्मिंश्च  सीता सुरसुतोपमा |
उवाच शोक संतप्ता हनूमंतं प्लवंगमम् ||198||
 
Thus spoken to, Sita who is like a divine lady, immersed in sorrow, spoke to Hanuman the best among fliers. 
 
कौसल्या लोकभर्तारं सुषुवे यं मनस्विनी |
तं ममार्थे सुखम् पृछ्च शिरसा चाभिवादय ||199||
 
'For my sake, bowing the head, ask the well-being of him, who is the lord of the worlds, whom Kausalya bore.' 
 
 राघवः त्वत्समारंभान्मयि यत्नपरो भवेत् |
इदं ब्रूयाश्च मे नाथं शूरं रामं पुनः पुनः ||200||
 
'By your efforts alone Raghava will try for my release. You tell these words to my husband powerful Rama again and again'.
 
जीवितं धारयिष्यामि मासं दशरथात्मज |
ऊर्ध्वं मासान्न जीवेयं सत्ये नाहं ब्रवीमि ते ||201||
 
'Oh Son of Dasaratha I will live for one more month. Beyond this month I will not live. I am telling you the truth'. 
 
रावणे नोपरुद्धां मां निकृत्या पापकर्मणा |
त्रातुमर्हसि वीर त्वं पाताळादिव कौशिकीम् ||202||
 
'Oh Hero, you can rescue me from the insulting imprisonment by Ravana, like Kausika was rescued from the underworld'. 
 
ततो वस्त्रगतं मुक्त्वा दिव्यं चूडामणिं शुभम् |
प्रदेयो राघवायेति सीता हनुमते ददौ ||203||
 
Then Sita took out the divine Chudamani tied up in her clothes and gave it to Hanuman to be given to Rama.
 
मणिंदत्त्वा ततस्सीता हनुमंतमथाब्रवीत्।
त्वमस्मिन् कार्यनिर्योगे प्रमाणं हरिसत्तम।
हनुमन् यत्नमास्थाय दुःखक्षयकरोभव॥204||
 
Then having given the jewel, she spoke to Hanuman.(39.01).
'In this effort you are the responsible. Oh Hanuman, taking the initiative become the reducer of my sorrow'. 
 
सीताया वचनं श्रुत्वा हनुमान् मारुतात्मजः |
शिरस्यंजलि माथाय वाक्य मुत्तरमब्रवीत् ||205||
 
'Hanuman, the son of the wind god, hearing those words of Sita, bowing his head in reverence, spoke these words in response'. 
 
सुग्रीवः सत्त्वसंपन्नः तवार्थे कृतनिश्चयः |
स वानर सहस्राणां कोटिभिरभिसंवृतः |
क्षिप्रमेष्यति वैदेहि राक्षसानां निबर्हणः ||206||
 
'Oh Devi ! richly endowed Sugriva is determined to accomplish the task for your sake (39.33). Sugriva, along with thousands of crores of  Vanaras, will reach this place and destroy all the Rakshasas'. 
 
सगणं रावणं हत्वा राघवो रघुनंदनः |
त्वा मादाय वरारोहे स्वपुरं प्रति यास्यति ||207||
 
'Raghava, the scion of Raghu, having killed Ravana along with his tribe, will return to his city with you'. 
 
श्रुत्वातु वचनं तस्य वायुसूनोर्महात्मनः |
उवाच्महितं वाक्यं  सीता सुरसुतोपमा ||208||
 
Hearing those words of the great soul and son of Vayu, which are of great import, Sita who is like daughter of Suras replied.
 
त्वां दृष्ट्वाप्रियवक्तारं संप्र हृष्यामि वानर |
अर्थ संजातसस्येव वृष्टिं प्राप्य वसुंधरा ||209||
 
'Oh Vanara ! Just as earth feels happy when half grown paddy receives rain , I feel happy after seeing ( hearing)  you speaking pleasing words. 
 
हनुमान् सिंह संकाशौ भ्रातरौ रामलक्ष्मणौ |
सुग्रीवं च सहामात्यं सर्वान् ब्रूया ह्यनामयम् ||210||
 
'Hanuman convey my well-being to the brothers Rama and Lakshmana who are like lions, also to Sugriva along with his ministers too'. 
 
इमं च तीव्रं मम शोकवेगं
रक्षोभि रेभिः परिभर्त्सनं च |
ब्रूयास्तु रामस्य गतस्समीपं 
शिवश्च तेऽध्वास्तु सहरिप्रवीर ||211||
 
'Best of Vanaras ! After going near Rama tell him about this intense sorrow and the threats of the Rakshasas. May your journey be happy'. 
 
स राजपुत्त्र्या प्रतिवेदितार्थः 
कपिः कृतार्थः परिहृष्टचेताः |
अल्पावशेषं प्रसमीक्ष्य कार्यं
दिशं ह्युदीचीं मनसा जगाम ||212||
 
Having accomplished the task, and  delighted at heart, the Vanara understood the message of the princess. Considering the small task left over, he mentally reached the northern shores.
 
तस्माद्देशादपक्रम्य चिंतयामास वानरः |
अल्पशेषमिदं कार्यं दृष्टेयमसितेक्षणा |
त्रीन् उपायानतिक्रम्य चतुर्थ इह विद्यते ||213||
 
That Vanara , started thinking about going back from that place . 'This black-eyed lady has been seen. Very little work is remaining. Beyond the three strategies, there is a fourth strategy to be used here'. 
 
ततः समासाद्य रणे दशाननं 
समंत्रिवर्गं सबलं सयायिनम् |
हृदि स्थितं तस्य मतं बलं च वै 
सुखेन मत्वाह मितः पुनर्व्रजे ||214||
 
'I can happily go from here, after facing  the ten-headed along with his army chiefs and his ministers, finding out his strength and his mind'. 
 
ततो मारुतवत्  क्रुद्धो मारुतिर्भीमविक्रमः |
ऊरुवेगेन महता द्रुमान् क्षेप्तु मथारभत् ||215||
 
Then the fierce warrior Maruti being furious started uprooting the trees with speed sprung from his thighs. 
 
ततः पक्षि निनादेन वृक्षभंगस्वनेन च |
बभूवु स्त्राससंभ्रांताः सर्वे लंकानिवासिनः ||216||
 
Then , hearing the sounds of the birds and the cracking sounds of trees, all the residents of Lanka panicked. 
 
रावणस्य समीपेतु राक्षस्यो विकृताननाः |
विरूपं वानरं भीम माख्यातु मुपचक्रमुः ||217||
 
The hideous looking Rakshasas, having gone to Ravana, started to tell him about the fierce looking Vanara.  
 
अशोकवनिकामध्ये राजन् भीमवपुः कपिः।
सीतया कृतसंवादः तिष्ठत्यमित विक्रमः॥218||
 
'Oh King, having had a dialog with Sita,  a very powerful fierce looking Vanara is standing in the middle of the Ashoka grove'.  
 
तेन त्वद्भुतरूपेण यत्तत्तव मनोहरम्।
नानामृगगणाकीर्णम् प्रमृष्टं प्रमदावनम्।
तस्योग्ररूपस्योग्र त्वं दंडमाज्ञातु मर्हसि ||219||
 
'That beautiful pleasure garden of yours, with many varieties of trees and animals, was destroyed by that fierce looking Vanara.  (42.16). That one with fierce form ought to be punished.' 
 
आत्मनसदृशान् शूरान् किंकरान्नाम राक्षसान् |
व्यादिदेश महातेजा निग्रहार्थं हनूमतः ||220||
 
'That powerful one, ordered Kinkaras who are as powerful as himself, to capture the very powerful Hanuman .' 
 
तेषा मशीति साहस्रं किंकराणां तरस्विनाम् |
निर्ययुर्भवनात् तस्मात् कूटमुद्गरपाणयः |
युद्धाभिमनसः सर्वे हनुमद्ग्रहणोन्मुखाः ||221||
 
The large bellied, large toothed , quick moving, eighty thousand Kinkaras , who are dreadful looking and powerful , interested in fighting wars , all of them armed with hammers and clubs came out of that palace, intent on capturing Hanuman. 
 
स भूत्वा सुमहाकायो हनुमान्मारुतात्मजः |
धृष्टमास्फोटयामास लंकां शब्देन पूरयन् ||222||
 
Hanuman , the son of wind god, enlarging his body patted himself making a loud sound reverberating in  Lanka fully.
 
जयत्यति बलो रामो लक्ष्मणस्य महाबलः |
राजाजयति सुग्रीवो राघवेणाधिपालितः ||223||
दासोऽहं कोसलेंद्रस्य रामस्या क्लिष्टकर्मणः |
हनुमान् शत्रुसैन्यानां निहंतामारुतात्मजः ||224||
न रावण सहस्रं मे युद्धे प्रतिबलं भवेत् 
शिलाभिस्तु प्रहरतः पादपैश्च सहस्रशः ||225||
अर्दयित्वा पुरीं लंकां अभिवाद्य च मैथिलीम् |
समृद्धार्थो गमिष्यामि मिषतां सर्वरक्षसाम् ||226||
 
'Rama who has great strength is victorious. So is mighty Lakshmana. The king Sugriva, ruled by Rama, too is victorious. I am Hanuman, the destroyer of the enemy armies, the son of wind god. I am the servant of Rama ,the Lord of Kosala who can overcome all difficulties. While I pound with rocks and  trees in thousand ways in a war, not even a thousand Ravana's can match me. While all the Rakshasa are watching, I will destroy Lanka , saluting Maithili , having accomplished my task I will return'.  
 
स तं परिघमादाय जघान रजनीचरान् |
स पन्नगमिवादाय स्फुरंतं विनतासुतः |
विचचा रांबरे वीरः परिगृह्य च मारुतिः ||227||
 
He took that beam and struck the night beings. That hero then moved about the sky, like the son of Vinata attacking a serpent raising its head. 
 
स राक्षसानां निहतं महद्बलं
 निशम्य राजा परिवृत्त लोचनः |
समादिदेशाप्रतिमं पराक्रमे 
प्रहस्तपुत्रं समरे सुदुर्जयम् ||228||
 
That King having heard that the great force of Rakshasas was destroyed, rolling his eyes,  ordered matchless  son of Prahasta who is difficult to conquer in war. 
 
स रोषसंवर्तित ताम्र लोचनः
प्रहस्तपुत्रे निहते महाबले |
अमात्यपुत्रान् अतिवीर्यविक्रमान्
समादिदेशाशु निशाचरेश्वरः ||229||
 
As the mighty Jambumali, son of Prahasta, was killed, the Rakshasa king with his eyes red and rolling in anger ordered the sons of the ministers who are highly valiant warriors. 
 
हतान् मंत्रिसुतान् बुद्ध्वा वानरेण महात्मना |
रावणः संवृताकारः चकार मतिमुत्तमाम् ||230||
 
( Then) Ravana knowing that the minister's sons (too) have been killed by the great Vanara, concealing his agony , applied his mind.
 
स विरूपाक्षयूपाक्षौ दुर्धरं चैव राक्षसम् |
प्रघसं भासकर्णं च पंच सेनाग्र नायकान् ||231||
संदिदेश दशग्रीवो वीरान्नयविशारदान् |
हनुमद्ग्रहणा व्यग्रान् वायुवेगसमान्युधि ||232||
 
Then, Ten-headed one commanded the five army generals Virupaksha, Yupaksha, Praghasa, Bhasakarna and Durdhara who are skilled warriors, skilled in statecraft to capture in the battle Hanuman who equals wind god in speed. 
 
सेनापतीन् पंच सतु प्रमापितान्
हनूमता सानुचरान् सवाहनान्।
समीक्ष्य राजा समरोद्धतोन्मुखं 
कुमारमक्षं प्रसमैक्षताग्रतः॥233||
 
Realizing that the five generals along with the followers and their vehicles were destroyed , the kings’ eyes fell on the prince Aksha who is in the front and who is excited to take up the battle.
 
ततो महद्बालदिवाकरप्रभम् 
प्रतप्त जांबूनदजालसंततम् |
रथं समास्थाय ययौ स वीर्यवान् 
महाहरिं तं प्रति नैरृतर्षभः ||234 || 
 
Then that hero, a bull among giants, splendid like the Sun in his infancy, having ascended a chariot, glittering like piece of pure gold, marched towards the great Vanara. 
 
स तं समाविध्य सहश्रसः कपिः 
महोरगं गृह्य इवांडजेश्वरः |
मुमोच वेगात् पितृतुल्य विक्रमो 
महीतले संयति वानरोत्तमः ||235||
 
The best of Vanaras, with prowess equal to his father, seized him ( Akasha Kumara), just like the king of birds catches the serpents. Spinning him a thousand times and  him threw him down speedily on the ground. 
 
महाकपिर्भूमितले निपीड्य तं 
चकार रक्षोधिपतेर्महत् भयम्।
सुरेश्चसेंद्रैर्भृशजात विस्मयैः
 हते कुमारे स कपिर्निरीक्षितः॥236||
 
The great Vanara throwing him down onto the ground, the king of Rakshasas was struck with fear. With the prince killed , those who make rounds in sky , the sages who take great vows , the Yakshas , Pannagas, all beings including Indra collecting together were seeing the great Vanara with awe. 
 
ततस्सरक्षोऽधिपतिर्महात्मा
हनूमताक्षे निहते कुमारे |
मनः समाधाय सदेवकल्पं 
समादिदेशेंद्रजितं सरोषम् ||237||
 
Angry because of prince Aksha being killed by great Hanuman ,the king of Rakshasas  controlling his disturbed mind, then ordered Indrajit who is like a god. 
        
अवध्योऽयमिति ज्ञात्वा तमस्त्रेणास्त्रतत्त्ववित् |
निजग्राह महाबाहुः मारुतात्मजमिंद्रजित् ||238||
 
That expert in weapons, the long armed Indrajit knowing that Hanuman cannot be killed,  bound the son of wind god with that weapon. 
 
सवीर्यमस्त्रस्य कपिर्विचार्य
 पितामहानुग्रहमात्मनश्च।
विमोक्ष शक्तिं  परिचिंतयित्वा
 पितामहाज्ञामनुवर्तते स्म॥239||
 
The Vanara reflecting on the power of that weapon, recalling the power of liberation from the bondage by the favor of Brahma, resolved to obey the order of Brahma.
 
तं मत्तमिव मातंग बद्धं कपिवरोत्तमम् |
राक्षसा राक्षसेंद्राय रावणाय न्यवेदयन् ||240||
 
The best of Vanaras , bound like an elephant in the rut, was presented to Ravana by the Rakshasa.
 
स राजा रोषताम्राक्षः  प्रहस्तं मंत्रिसत्तमम् |
कालयुक्तमुवाचेदं वचो विपुल मर्थवत् ||241||
 
That king with eyes red with anger, spoke to Prahasta, best among his ministers, with these meaningful  words  which are timely and brief. 
 
दुरात्मा पृच्छ्यतामेष कुतः किं वाऽस्य कारणम् |
वनभंगे च कोऽस्यार्थो राक्षसीनां च तर्जने ||242||
 
'Ask this wicked one where did he come from. For what reason the grove was destroyed and Rakshasis threatened? What is the meaning of this?'. 
 
रावणस्य वचश्रुत्वा प्रहस्तो वाक्यमब्रवीत् |
समाश्वसिहि भद्रं ते न भीः कार्या त्वयाकपे ||243||
 
Hearing those words of Ravana Prahasta spoke these words. 'Oh Monkey, feel safe. You need not be afraid. Be relaxed'. 
 
यदि तावत् त्वं इंद्रेण प्रेषितो रावणालयम् |
तत् त्वमाख्याहि माभूत्ते भयं वानर मोक्ष्यसे ||244||
 
'Oh Vanara if you were sent by Indra to this place of Ravana that you tell us. Do not be afraid. You will be released'. 
 
तं समीक्ष्य महासत्त्वं सत्त्ववान् हरिसत्तमः |
वाक्य मर्थवदव्यग्रः तं उवाच दशाननम् ||245||
 
Courageous Hanuman looking at the very powerful ten-headed one, spoke to him slowly and with meaningful words. 
 
अहं सुग्रीवसन्देशात् 
इह प्राप्तः तवालयम् |
राक्षसेंद्र हरीशस्त्वां 
भ्राता कुशलमब्रवीत् ||246||
 
'I have come here to your palace with a message from Sugriva. O King of Rakshasas, the King of Vanaras who is like a brother asks about your welfare'.
 
अहं तु हनुमान्नाम मारुतस्य औरसस्सुतः |
सीतायास्तु कृते तूर्णं शतयोजनमायतम् |
समुद्रं लंघयित्वैव तां दिद्रुक्षुरिहागतः ||247||
 
'I am called Hanuman , Maruti's own son. Looking for Sita, I quickly jumped across the hundred Yojana wide ocean'. 
 
भ्रमता च मया दृष्टा गृहे ते जनकात्मजा |
तद्भवान् दृष्टधर्मार्थः तपः कृत परिग्रहः |
परदारान् महाप्राज्ञ नोपरोद्धुं त्वमर्हसि ||248||
 
'While moving around, I have seen the daughter of Janaka in your palace. You are knower of the truth of righteousness, carried great austerities. Such a very wise person , abducting  another's wife is not appropriate for you'. 
 
तत्त्रिकालहितं वाक्यं धर्म्यमर्थानुबन्दि च |
मन्यस्व नरदेवाय जानकी प्रतिदीयताम् ||249||
 
'Think of these words which are good for all three times, which are righteous, which provide you with material wealth. Oh King ! Janaki may be returned to the king of men'. 
 
सत्यं राक्षस राजेंद्र शृणुष्व वचनं मम |
रामदासस्य दूतस्य वानरस्य च विशेषतः ||250||
 
'Oh King of Rakshasas, hear the truthful words of this messenger a Vanara , specifically the servant of Rama'. 
 
सर्वान् लोकान् सुसंहृत्य सभूतान् स चराचरान् |
पुनरेव तथा स्रष्ठुं शक्तो रामो महायशाः॥251||
 
'Illustrious Rama , after destroying all the worlds along with all beings, he can again recreate as before'. 
 
ब्रह्मा स्वयंभूश्चतुराननोवा
रुद्रस्त्रिणेत्रः त्रिपुरान्तको वा |
इन्द्रो महेन्द्रोः सुरनायको
वा त्रातुम् न शक्ता युधि रामवध्यं ||252||
 
'The self-born four headed Brahma or the three eyed destroyer of Tripura, Rudra or Indra or Mahendra, cannot protect in war one, whom Rama has decided to kill'. 
 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा वानरस्य महात्मनः |
आज्ञापयत् वधं तस्य रावणः क्रोथमूर्चितः ||253||
 
Ravana, hearing the words of the great Vanara, overpowered with anger, ordered that he be killed. 
 
निश्चितार्थः ततः साम्ना पूज्य शत्रुजिदग्रजम्|
उवाच हित मत्यर्थं वाक्यं वाक्य विशारदः||254||
 
Then the one who defeated all enemies, skilled in speech having made up his mind, spoke to his reverential elder in meaningful and wholesome manner. 
 
क्षमस्व रोषं त्यजराक्षसेंद्र
प्रसीदमद्वाक्य मिदं श्रुणुष्व |
वधं न कुर्वंति परावरज्ञाः
दूतस्य संतो वसुधाधिपेन्द्राः ||255||
 
'Oh King of Rakshasas, forgive him. Give up your anger. Please hear my words. Rulers of the earth, good men who know what is exalted and what is mean, do not kill a messenger'. 
 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा दशग्रीवो महाबलः |
देशकालहितं वाक्यं भ्रातुरुत्तरमब्रवीत् ||256||
 
The powerful ten-headed one, Ravana,  hearing his brother's words which are keeping in line with the time, place and propriety, spoke in reply. 
 
कपीनां किल लांगूलं इष्टं भवति भूषणम् |
तदस्य दीप्यतां शीघ्रं तेन दग्धेन गच्छतु ||257||
 
'The tail is  Vanara's ornament, and is dear to them. So his tail may be set on fire. Once it is burnt he can go quickly.'
 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा राक्षसाः कोपकर्षिताः |
वेष्टयन्ति स्म लांगूलं जीर्णैः कार्पासजैः पटैः ||258||
 
Hearing those words , the angry  Rakshasas started wrapping his tail with tatters of cotton." 
 
संवेष्ट्यमाने लांगूले व्यवर्थत महाकपिः |
शुष्क मिन्दनमासाद्य वनेष्विव हुताशनः ||259||
 
While the tail was being wrapped, the great Vanara grew in size like a wild fire fed by dry wood of the forest. Then they soaked the tail and set fire to the same. 
 
दीप्यमाने ततः तस्य लांगूलाग्रे हनूमतः |
राक्षस्य स्ता विरूपाक्ष्यः शंसुर्देवाव्यास्तदप्रियम् ||260||
 
Then as the Hanuman's tail was set on fire , the ugly looking Rakshasis informed the unpleasant news to the divine lady Sita. 
 
श्रुत्वा तद्वचनं क्रूरं आत्मापहरणोपमम् |
वैदेही शोक संतप्ता हूताशनमुपागमत् ||261||
 
Vaidehi hearing that news, which was as cruel as her abduction, burning with grief invoked the god of fire. 
 
मंगळाभिमुखी तस्य सा तदाऽऽसीन्महाकपेः ||
उपतस्थे विशालाक्षी प्रयता हव्यवाहनम् ||262||
 
Then that lady wishing auspicious happenings for the great Vanara invoked the god of fire in her mind. 
 
यद्यस्ति पतिशुश्रूषा यद्यस्ति चरितं तपः।
यदि चास्त्येकपत्नीत्वं शीतो भवतु हनूमतः॥263||
 
'If I have served my husband, if I have practiced austerities, if I am loyal to my husband , you be cool for Hanuman.' 
 
यदिकिंचिदनुक्रोशः तस्य मय्यस्ति धीमतः |
यदि वा भाग्यशेषो मे शीतो भवतु हनूमतः ||264||
 
'If the wise one has a little compassion for me, if there is any luck  with me, let Hanuman become cool.'
 
 यदि मां वृत्ति संपन्नां  तत्समागम लालसां |
स विजानाति धर्मात्मा शीतो भवतु हनूमतः ||265||
 
'If the righteous one believes I am pure in mind , and that I am longing to unite with him then be cool for Hanuman'. 
 
यदि मां तारयेदार्यः सुग्रीवः सत्यसंगरः |
अस्मादुःखाम्बुसंरोधात् शीतो भव हनूमतः ||266||
 
'If Sugriva, the noble one, who is true to his promise in warfare, is going to rescue me from this sea of sorrows, then be cool for Hanuman'. 
 
ततः तीक्ष्णार्चि रव्यग्रः प्रदक्षिणशिखो नलः |
जज्वाल मृगशाबाक्ष्या श्शंसन्निव शिवं कपेः ||267||
 
Then tips of the intense flame glowed steadily as though assuring the fawn eyed lady, about being favorably auspicious to the Vanara. 
 
हनूमता वेगवता वानरेण महात्मना |
लंकापुरं प्रदग्धं तत् रुद्रेण त्रिपुरं यथा ||268||
 
The speedy Vanara, Hanuman the great  burnt the city of Lanka, like Rudra burnt down city of Tripura.
 
लंकां समस्तां संदीप्य लांगुलाग्निं महाबलः |
निर्वापयामास तदा समुद्रे हरिसत्तमः ||269||
 
The mighty Hanuman having burnt whole of Lanka, then tried to put off the fire on his tail in the ocean. 
 
तस्याभूत् सुमहांस्त्रासः कुत्सा चाऽत्मन्यजायत |
लंकां प्रदहता कर्मकिंस्वित्कृतमिदं मया |
शुश्राव हनुमान् वाक्यं चारणानां महात्मनाम् ||270||
 
A great fear overtook him within in his mind. Self-reproach was felt. ' By burning Lanka what did I do ?'. (55.03). (Than) Hanuman heard the words of the great Charanas." 
 
दग्धेयं नगरी सर्वा साट्टप्राकारतोरणा |
जानकी न च दग्धेति विस्मयोऽद्भुत एव नः ||271||
 
'This city of Lanka along with its ramparts and arches is burnt. But Janaki is not burnt. It is surprising and wonderful'.
 
ततस्तु शिंशुपामूले जानकीं पर्युपस्थिताम् |
अभिवाद्याब्रवीदिष्ट्या पश्यामि त्वामिहाक्षताम् ||272||
 
Then, offering salutations to Sita sitting under the Simsupa tree,  he said, 'Luckily I am seeing you unharmed'. 
 
ततस्स कपिशार्दूलः स्वामि संदर्शनोत्सुकः |
आरुरोह गिरिश्रेष्ठं अरिष्ठं अरिमर्दनः ||273||
 
Then the tiger among Vanaras and crusher of foes, eager for meeting the Lord,  ascended the best of mountains, Arishta. 
  
स मारुत इवाऽकाशं मारुतस्याऽत्मसंभवः |
प्रपेदे हरिशार्दूलो दक्षिणादुत्तरं दिशम् ||274||
 
The son of wind god, tiger among the Vanaras, leaped in to the sky from the south, towards north like wind god. 
 
तमभ्रघनसंकाश मापतन्तं महाकपिम् |
दृष्ट्वा ते वानराः सर्वे तस्थुः प्रांजलयस्तदा ||275||
 
Seeing Hanuman, who was resembling a heavy cloud, descending, the Vanaras stood with folded hands. 
 
तं ततः प्रीतिसंहृष्टः प्रीतिमन्तं महाकपिम् |
जाम्बवान्कार्यवृत्तान्तं अपृच्छदनिलात्मजम् ||276||
 
Then the very happy  Hanuman was asked by the very delighted Jambavan about all that happened. 
 
कथं दृष्टा त्वया देवी कथं वा तत्र वर्तते |
तस्यां वा स कथं वृत्तः क्रूरकर्मा दशाननः ||277||
 
'How did you see the divine lady? How is she? How is the evil minded Ravana treating her?' 
 
 स नियुक्तः ततः तेन संप्रहृष्टतनूरुहः |
प्रणम्य शिरसा देव्यै सीतायै प्रत्यभाषत ||278||
 
Thus having been asked, delighted about speaking on all of that , he ( Hanuman) bent his head in obeisance to the divine lady and replied. 
 
 एतदाख्याय तत्सर्वं हनुमान् मारुतात्मजः |
भूयः समुपचक्राम वचनं वक्तु मुत्तरम् ||279||
 
Hanuman, the son of wind god, having narrated all of this, again started to say some more.
 
सफलो राघवोद्योगः सुग्रीवस्य च संभ्रमः |
शीलमासाद्य सीताया मम च प्रवणं मनः ||280||
 
'Rama's task, Sugriva's efforts have been successful. Seeing Sita's conduct my mind has developed devotion'. 
 
 एवमास्ते महाभागा सीता शोकपरायणा |
यदत्र प्रतिकर्तव्यंतत् सर्वं उपपद्यताम् ||281||
 
'The noble lady is thus absorbed in grief. What action needs to be done by all, that is to be proposed'.
 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा वालिसूनुरभाषत |
अयुक्तं तु विना देवीं  दृष्टवद्भिश्च वानराः |
समीपं गन्तुमस्माभी राघवस्य महात्मनः ||282||
 
'Hearing those words of Hanuman , Vali’s son spoke. ‘O Vanaras, having seen Sita, going to Rama without Sita is not proper'. 
 
तमेवं कृतसंकल्पं जाम्बवान् हरिसत्तमः |
उवाच परमप्रीतो वाक्यमर्थवदर्थवित् ||283||
 
Jambavan then spoke affectionately, and with meaningful words to that best of Vanaras, who made up his mind on the course of action. 
 
न तावदेषा मतिरक्षमानो 
यथा भवान्पश्यति राजपुत्त्र |
यथा तु रामस्य मतिर्निविष्टा
तथा भवान्पश्यतु कार्यसिद्धिम् ||284||
 
'Oh Prince, though your suggestion is not inappropriate , but we act in a way to ensure victory, after  knowing the mind of Rama'.
 
ततो जाम्बवतो वाक्यमगृःणन्त वनौकसः |
अङ्गदप्रमुखा वीरा हनुमांश्च महाकपिः ||285||
 
Then Angada, other leaders,  and other wanderers of the forest including Hanuman accepted the words of great Vanara Jambavan.
 
प्रीतिमन्तः ततः सर्वे वायुपुत्त्र पुरस्सराः |
महेंद्राद्रिं परित्यज्य पुप्लुवुः प्लवगर्षभाः ||286||
 
All of the Vanaras led by  Hanuman , who were very pleased, left Mahendra mountain and flew into the sky. 
 
प्लवमानाः खमाप्लुत्य ततस्ते काननौकसः |
नंदनोपममासेदुर्वनं  द्रुमलतायुतम् ||287||
 
Then the forest dwellers leaping and rising up in the sky entered the garden, which is full of trees and creepers, which is like Indra's garden.
 
यत्तन्मधुवनं नाम सुग्रीवस्याभिरक्षितम् |
अधृष्यं  सर्वभूतानां सर्वभूतमनोहरम् ||288||
 
Well protected, difficult to access, enchanting to all beings that  beautiful garden of Sugriva is called Madhuvan. 
 
ततश्चानुमताः सर्वे संप्रहृष्टा वनौकसः |
मुदिताः प्रेरिताश्चापि प्रनृत्यंतोऽभवं स्ततः ||289||
 
Thus permitted and encouraged, all the Vanaras happily started dancing.
 
सतैः प्रवृद्धैः परिभर्त्स्यमानो
वनस्य गोप्ता हरिवीरवृद्धः |
चकार भूयो मति मुग्रतेजा 
वनस्य रक्षां प्रति वानरेभ्यः ||290||
 
Disobeyed by those with bloated egos, the protector of the garden, old Vanara leader again thought over means of protecting the garden from the intoxicated powerful Vanaras. 
 
स कथंचित् विमुक्तः तैः वानरैर्वानरर्षभः |
उवाचैकांत माश्रित्य भृत्यान् स्वान् समुपागतान् ||291||
 
Somehow escaping from the Vanaras , Dadhimukha, the bull among Vanaras, moved to a secluded place spoke to his followers who followed him. 
 
एते तिष्ठंतु गच्छामो भर्तानो यत्र वानरः |
सुग्रीवो विपुलग्रीवः सह रामेण तिष्ठति ||292||
 
'Let them stay. We will go where our broad necked king Sugriva is sitting with Rama'. 
 
एवमुक्त्वा दधिमुको वनपालान् महाबलः |
जगाम सहसोत्पत्य वनपालैः समन्वितः ||293||
 
Having told thus to the forest guards , the mighty Dadhimukha  rose up along with the forest guards and went. 
 
निमिषांतरमात्रेण सहि प्राप्तो वनालयः |
सहस्रांशुसुतो धीमान् सुग्रीवो यत्र वानरः ||294||
 
In a moment, Dadhimukha reached the place where Sugriva the Vanara and son of Sun god was present. 
 
स दीनवदनो भूत्वा कृत्वा शिरसि चांजलिम् |
सुग्रीवस्य शुभौ मूर्ध्ना चरणौ प्रत्यपीडयत् ||295|| 
 
Surrounded by all those guards, Dadhimukha bowed with his head to the king, who is the  leader of all Vanaras and is a great hero. Dadhimukha with a piteous face approached Sugriva and placed his forehead at his feet. 
 
ततो मूर्ध्ना निपतितं वानरं वानरर्षभः |
दृष्ट्वैवो द्विग्नहृदयो वाक्तमेत दुवाच ह |
अभयं ते भवेत् वीर सर्व मेवाभिदीयताम् ||296||
 
Then Sugriva, the bull among Vanaras, seeing Dadhimukha fallen at his feet, being anxious spoke these words (63.01). 'Have no fear .You may tell everything'. 
 
स तु विश्वासितः तेन सुग्रीवेण महात्मना |
उत्थाय सुमहाप्राज्ञो वाक्यं दधिमुखोब्रवीत् ||297||
 
The very wise Dadhimukha thus assured by Sugriva, got up and spoke the following words. 
 
नैवर्क्षरजसा राजन् न त्वया नापि वालिना |
वनं विसृष्टपूर्वं हि भक्षितं तच्च वानरैः |
मधून्यचिन्तयत्वेमान् भक्षयंति पिबंति च ||298||
 
'Oh Rajan ! That grove (Madhuvan) which is not accessible in the time of Ruksharajasa or even before or in Vali's time or yours , was eaten up by Vanaras. (63.04). Without caring for them or anybody , they ate honey combs and drank too'.
 
श्रुत्वा दधिमुखस्येदं सुग्रीवस्तु प्रहृष्य च |
वनपालं पुनर्वाक्यं सुग्रीवः प्रत्यभाषत ||299||
 
Sugriva having heard the words of Dadhimukha, again very pleased spoke to Dadhimukha, the forest protector. 
 
प्रीतोऽ स्मि सोऽहं यद्भुक्तं
 वनं तैः कृतकर्मभिः |
मर्षितं मर्षणीयं च 
चेष्टितं कृतकर्मणाम् ||300||
 
'I am happy that the Madhuvan is eaten by those who accomplished their task. Though punishable, the act of those who accomplished their task is excused'.
 
इच्छामि शीघ्रं हनुमत्प्रधानान्
 शाखामृगां स्तान् मृगराज दर्पान्।
द्रष्टुं कृतार्थान् सह राघवाभ्यां 
 श्रोतुं च सीताधिगमे प्रयत्नम् ||301||
 
'I along with Raghava and others want to hear from Hanuman and others who have succeeded, who have the majesty of a lion and who live on the trees'. 
 
सुग्रीवैणेव मुक्तस्तु हृष्टो दधिमुखः कपिः |
स यथैवाऽगतः पूर्वं तथैव त्वरितं गतः ||302||
 
Thus told by pleased Sugriva, Dadhimukha , went quickly following the same path which he came before. 
 
स तानुपागमद्वीरो बद्द्वा करपुटांजलिम् |
उवाच वचनं श्लक्ष्ण मिदं हृष्टवदंगदम् ||303||
 
Having returned happily, he said to Angada the following conciliatory words, with folded hands.
 
स त्व दागमनं श्रुत्वा सहैभिर्हरियूधपैः |
प्रहृष्टो नतु रुष्टोऽसौ वनं श्रुत्वा प्रधर्षितम् |
शीघ्रं प्रेषय सर्वां तान् इति होवाच पार्थिवः ||304||
 
'He( Sugriva)  having heard about your arrival was pleased. Sugriva, the elder brother of your father,  and King of Vanaras, having heard about the destruction of the grove, was not angry. The king told me, 'Send all of them here quickly'. 
 
श्रुत्वा दधिमुखस्येदं  वचनं श्लक्षणमङ्गदः |
अब्रवीत्तान् हरिश्रेष्ठो वाक्यं वाक्य विशारदः 
तत् क्षमं नेह न स्थ्सातुं कृते कार्ये परंतपाः ||305||
 
Hearing those conciliatory words of Dadhimukha , Angada, the best of Vanaras, who is expert in use of words, spoke to them, the Vanaras. 'With the task having been accomplished it is not proper for us to stay here'. 
 
अङ्गदे समनुप्राप्ते सुग्रीवो वानराधिपः |
उवाच शोकोपहतं रामं कमललोचनम् |
समाश्वसिहि भद्रं ते दृष्टा देवी न संशयः ||306||
 
Before the arrival of Angada, the king of Vanaras, Sugriva told the lotus eyed lord, who is stricken with grief. 'Trust me. Be blessed. The divine lady has been seen, without any doubt'.
 
जांबवान्यत्र नेतास्यादंगदश्च बलेश्वरः |
हनुमांश्चाप्यथिष्ठाता न तस्य  गतिरन्यथा |
माभूश्चिंता समायुक्तः संप्रत्यमितविक्रमः ॥307||
 
'Where Jambavan is the leader and Hanuman and Angada are the guiding forces, the result will not be otherwise. O, valiant one, this is not the time to be worried'. 
 
अजग्मुस्तेऽपि हरयो रामदर्शनकांक्षिणः |
अङ्गदं पुरतः कृत्वा हनूमंतं च वानरम् ||308||
 
Desirous of seeing Rama, the Vanaras with Angada and Hanuman in the front landed. 
 
हनुमांश्च महाबाहुः प्रणम्य शिरसा ततः |
नियतामक्षतां देवीं राघवाय न्यवेदयत् ||309||
 
Hanuman, with powerful arms, offering salutations, reported to Raghava that Devi with constant devotion is safe. 
 
वैदेहीमक्षतां श्रुत्वा रामस्तूत्तरमब्रवीत् |
क्व सीता वर्तते देवी कथं च मयि वर्तते |
एतन्मे सर्व माख्यातं वैदेहीं प्रति वानराः ||310||
 
Having heard that Vaidehi is not harmed Rama too asked .' How is Sita? How is she towards me? Oh Vanaras, tell me everything about Sita.' 
 
रामस्य गदितं श्रुत्वा हरयो रामसन्निधौ |
चोदयंति हनूमंतं सीतावृत्तांत कोविदम् ||311||
 
The Vanaras having heard what was said by Rama,  requested Hanuman, the one who knows everything about Sita, to tell  in the presence of Rama. 
 
श्रुत्वा तु वचनं तेषां हनुमान् मारुतात्मजः |
प्रणम्य शिरसा देव्यै सीतायै तां दिशं प्रति |
उवाच वाक्यं वाक्यज्ञः सीताया दर्शनं यथा ||312||
 
Hanuman the son of wind god who is wise in speech, hearing their words, bowing his head in the direction of divine Sita, spoke these words.
 
दुःखमासाद्यते देवी तथाऽदुःखोचिता सती |
रावणाद्विनिवृत्तार्था मर्तव्य कृतनिश्चया |
देवी कथंचित् काकुत्स्थ त्वन्मना मार्गिता मया ||313||
 
'Sita , who is averse to Ravana, is determined to give up her life. She was having Rama alone in her mind. The divine lady was somehow seen by me.'
 
ततः संभाषिता देवी सर्वमर्थं च दर्शिता |
रामसुग्रीवसख्यं च श्रुत्वा प्रीतिमुपागता |
नियतस्समुदाचारो भक्तिश्चास्यास्तथा त्वयि ||314||
 
'Then the divine lady spoke. Presented everything to her including the friendship of Rama and Sugriva. Hearing that virtuous Sita whose devotion is fixed in you, became delighted '. 
 
तौ जाताश्वासौ राजपुत्रौ विदित्वा
तच्चाभिज्ञानं राघवायप्रदाय |
देव्या चाख्यातं सर्वमेवानुपूर्व्या
द्वाचा संपूर्णं वायुपुत्त्रः शशंस ||315|
 
After having told everything in full in an orderly manner, realizing that the two princes are feeling relieved, Hanuman gave the token to Raghava, ’ 
 
एवमुक्तो हनुमता रामो दशरथात्मजः |
तं मणिं हृदये कृत्वा प्ररुरोद सलक्ष्मणः ||316||
 
Thus told by Hanuman, Rama the son of Dasaratha along with Lakshmana, wept taking the Chudamani to his heart. 
 
किमहा सीता वैदेही ब्रूहि सौम्य पुनः पुनः |
पिपासुमिव तोयेन सिंचंती वाक्यवारिणा ||317||
 
'O Hanuman, like water for a thirsty person, sprinkle the life-giving words of Vaidehi. What did Sita say? Tell me again and again'. 
 
एवमुक्तस्तु हनुमान् राघवेण महात्मना |
सीताया भाषितं सर्वं न्यवेदयत राघवे ||318||
 
Thus asked by Raghava, Hanuman narrated to Raghava, everything that was said by Sita.
 
इदमुक्तवती देवी जानकी पुरुषर्षभ |
पूर्ववृत्त मभिज्ञानं चित्रकूटे यथातथम् ||319||
 
'Oh Bull among men ! Divine Janaki related an incident of the past that occurred on the Chitrakuta as it is, as a token of remembrance'. 
 
एवमस्त्र विदां श्रेष्ठः सत्त्ववान्  शीलवानपि |
किमर्थमस्त्रं रक्षस्सु न योजयति राघवः ||320||
 
'Oh Raghava, that way being of good conduct, the foremost among wielders of weapons, truthful and powerful , why is he a not using weapons against the Rakshasas.’
 
वैदेह्या वचनं श्रुत्वा करुणं साश्रुभाषितम् |
पुनरप्यह मार्यां ता मिदं वचनमब्रुवम् ||321||
 
'Hearing those piteous words spoken with tears by Vaidehi , I again spoke to the venerable lady.’ 
 
ममपृष्ठगतौ तौ च चंद्रसूर्याविवोदितौ |
त्वत्सकाशं  महाभागे नृशिंहवागमिष्यतः ||322||
 
’Oh Noble one ! Both of them , the lions among men shining like Sun and moon, will reach here soon sitting on my back.’ 
 
निवृत्त वनवासं च त्वया सार्थ मरिंदमं |
अभिषिक्त मयोध्यायां क्षिप्रं द्रक्ष्यसि राघवम् ||323||
 
('Having killed Ravana along with his followers in the battle,) you will soon see the slayer of enemies, Rama crowned in Ayodhya along with you after completing the exile in the forest’. 
 
ततो मयावाग्बिरदीनभाषिणा
शिवाभिरिष्टाभिरभिप्रसादिता |
जगाम शांतिं मममैथिलात्मजा
तवापि शोकेन तदाऽभिपीडिता ||324||
 
’Then the princess of Mithila, Sita who was troubled by the grief of (separation from) you, pleased with the pleasing auspicious and well-meaning words spoken by me, became peaceful’ (68.29)
 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे आदिकाव्ये वाल्मीकीये
चतुर्विंशत् सहस्रिकायां संहितायाम्
श्रीमत्सुंदरकांड अंतर्गत
संक्षिप्त सुंदरकांडः ॥
हरि ओम् तत सत्॥
सर्वं श्री रामचंद्रार्पणमस्तु॥
॥ओम् तत् सत्॥
 
 
 
 
|| ओम् तत् सत्॥
॥ अथ श्रीरामपट्टाभिषेकघट्टः ||
 
ततस्स प्रयतो वृद्धो वशिष्ठो ब्राह्मणैस्सह |
रामं रत्नमये पीठे सहसीतं न्यवेशयत् ||59||
 
 
वसिष्ठो वामदेवश्च जाबालिरथ काश्यपः |
कात्यायनस्सुयज्ञश्च गौतमो विजयस्तथा ||60||
 
अभ्यषिंचन् नरव्याघ्रं प्रसन्नेन सुगंधिना |
सलिलेन सहस्राक्षं वसवो वासवं यथा ||61||
 
ऋत्विग्बिः ब्राह्मणैः पूर्वं कन्याभिः मंत्रिभिस्तदा |
योधै श्चैवाभ्यषिंचंस्ते संप्रहृष्टाः सनैगमैः ||62||
 
सर्वौष धिरस्तॆर्दिव्यैः दैवतेर्नभसि स्थितैः |
चतुर्भिर्लोकपालैश्च सर्वेर्देवैश्च संगतैः ||63||
 
ब्रह्मणानिर्मितं पूर्वं किरीटं रत्नशोभितम्।
अभिषिक्तः पुरा येन मनुस्तं दीप्त तेजसम्॥64||
 
तस्यान्ववाये राजानः क्रमात् येनाभिषेचिताः।
सभायां हेमक्लप्तायां शोभितायां महाधनैः॥65||
 
रत्नैर्नानाविधैश्चैव चित्रितायां सुशोभनैः।
नानारत्नमये पीठे कल्पयित्वा यथाविथि॥66||
 
किरीटेन ततः पश्चात् वसिष्टेन महात्मना।
ऋत्विग्भिर्भूषणैश्चैव समयोक्ष्यत राघवः॥67||
 
छत्रं तु तस्य जग्राह शत्रुघ्नः पांडुरं शुभम्।
श्वेतं च वालव्यजनं सुग्रीवो वानरेश्वरः ||68||
 
अपरं चंद्र संकाशं राक्षसेंद्रो विभीषणः |
मालां ज्वलंतीं वपुषा कांचनीं शतपुष्कराम् ||69||
 
राघवाय ददौ वायुः वासवेन प्रचोदितः |
सर्वरत्न समायुक्तं मणिरत्न विभीषितम् ||70||
 
मुक्ताहारं नरेंद्राय ददौ शक्र प्रचोदितः |
प्रजगुर्देवगंधर्वाः ननृतुश्चाप्सरोगणाः ||71||
 
अभिषेके तदर्हस्य तदा रामस्य धीमतः।
भूमिः सस्यवतीश्चैव फलवंतश्च पादपाः || 72 ||
 
गंधवंति च पुष्पाणि बभूवू राघवोत्सवे |
सहस्रशतमश्वानां धेनूनां च गवां तथा ||73||
 
ददौ शतम् वृषान् पूर्वं द्विजेभ्यो मनुजर्षभः
त्रिंशत्कोटीर्हिरण्यस्य ब्राह्मणेभ्यो ददौ पुनः ||74||
 
नानाभरण वस्त्राणि महार्हाणि च राघवः |
अर्करस्मि प्रतीकाशं कांचनीं मणिविग्रहम् || 75||
 
सुग्रीवाय स्रजं दिव्यां प्रायच्चन्मनुजर्षभः |
वैडूर्यमणि चित्रे च वज्ररत्न विभूषिते ||76||
 
वालिपुत्राय ध्रुतिमान् अंगदायांगदे ददौ |
मणि प्रवरजुष्टंच मुक्ताहारमनुत्तमम् ||77||
 
सीतायै प्रददौ रामः चंद्ररश्मिसमप्रभम् |
अरजे वाससी दिव्ये शुभान्याभरणानि च ||78||
 
अवेक्षमाणा वैदेही प्रददौ वायुसूनवे |
अवमुच्यात्मनः कंठात् हारं जनकनंदिनी ||79||
 
अवैक्षत हरीन् सर्वान् भर्तारं च मुहुर्मुहुः।
तामिंगितज्ञस्संप्रेक्ष्य बभाषे जनकात्मजाम् ||80||
 
प्रदेहि सुभगे हारं यस्य तुष्टासि भामिनि |
पौरुषं विक्रमो बुद्धिः यस्मिन्नेतानि सर्वशः ||81||
 
ददौ सा वायुपुत्राय तं हारमसितेक्षणा |
हनुमांस्तेन हारेण शुशुभे वानरर्षभः || 82 ||
 
चंद्रांशुचयगौरेण श्वेताभ्रेण यथाचलः |
ततो द्विविदमैंदाभ्यां नीलाय च परंतपः ||83||
 
सर्वान् कामगुणान् वीक्ष्य प्रददौ वसुदाधिप |
सर्ववानरवृद्धाश्च ये चान्ये वानरेश्वराः || 84||
 
वासोभिर्भूषणैश्चैव यथार्हं प्रतिपूजिताः |
विभीषणोथ सुग्रीवो हनुमान् जांबवांस्तथा ||85||
 
सर्ववानर मुख्याश्च रामेणा क्लिष्टकर्मणा |
यथार्हं पूजिताः सर्वैः कामै रत्नैश्च पुष्कलैः ||86||
 
प्रहृष्टमनस्सर्वे जग्मुरेव यथागतम् |
दृष्टा सर्वे महात्मानं ततस्ते प्लवगर्षभाः ||87||
 
विसृष्टाः पार्थिवेंद्रेण किष्किंधामभ्युपागमन् |
सुग्रीवो वानरश्रेष्ठो दृष्ट्वा रामाभिषेचनम् ||88||
 
लब्ध्वा कुलधनं राजा लंकां प्रायाद्विभीषणः |
सराज्य मखिलं शासन् निहतारिर्महायशाः ||89||
 
राघवः परमोदारः शशास परयामुदा |
उवाच लक्ष्मणं रामो धर्मज्ञं धर्म वत्सलः ||90||
 
अतिष्ठ धर्मज्ञ मया सहेमां
गां पूर्वराजाध्युषितां बलेन |
तुल्यं मया त्वं पितृभिः धृत या
तां यौवराज्ये धुरमुध्वहस्व ||91||
 
सर्वात्मना पर्यनुनीयमानो
यथा न सौमित्रिरुपैति योगम् |
नियुज्यमानोपि च यौवराज्ये
ततोभ्यषिंचद्भरतं महात्मा || 92 ||
 
पौंडरीकाश्वमेधाभ्यां वाजपेयेन चासकृत् |
अन्यैश्च विविधैर्यज्ञैः अयजत् पार्थिवर्षभः ||93||
 
राज्य दश सहस्राणि प्राप्य वर्षाणि राघवः |
शता श्वमेधानाजह्रे सदश्वान् भूरिदक्षिणान् ||94||
 
आजानुलंब बाहुः समहास्कंधः प्रतापवान् |
लक्ष्मणानुचरो रामः पृथ्वीमन्वपालयत् || 95||
 
राघवश्चापि धर्मात्मा प्राप्य राज्यमनुत्तमम् |
ईजै बहुविधैर्यज्ञैः ससुहृत् ज्ञातिबांधवः ||96||
 
न पर्यदेवन् विधवा न च व्याळकृतं भयम् |
न व्याधिजं भयं वासि रामे राज्यं प्रशासति ||97||
 
निर्दस्युरभवल्लोको नानर्थः कंचिदस्पृशत् |
नचस्म वृद्धा बालानां प्रेतकार्याणि कुर्वते ||98||
 
सर्वं मुदित मेवासीत् सर्वो धर्मपरो भवत् |
राममेवानुपश्यंतो नाभ्यहिंसन् परस्परम् ||99||
 
आसन् वर्ष सहस्राणि तथा पुत्त्रसहस्रिणः |
निरामया विशोकाश्च रामे राज्यं प्रशासति ||100||
 
रामो रामो राम इति प्रजानामभवन् कथाः |
रामभूतं जगदभूत् रामे राज्यं प्रशासति ||101||
 
नित्य पुष्पा नित्य फलाः तरवः स्कंधविस्तृताः |
काले वर्षीच पर्जन्यः सुखस्पर्शश्च मारुतः || 102||
 
ब्राह्मणाः क्षत्रियाः वैश्याः शुद्रा लोभविवर्जिताः |
स्वकर्मसु प्रवर्तंते तुष्टाः स्वैरेव कर्मभिः ||103||
 
आसन् प्रजा धर्मरता रामे शासति नानृताः |
सर्वे लक्षण संपन्नाः सर्वे धर्म परायणाः ||104||
 
दशवर्ष सहस्राणि दशवर्ष शतानिच |
भातृभिस्सहितः श्रीमान् रामो राज्यमकारयत् ||105||
 
धर्म्यं यशस्यमायुष्यं राज्ञां च विजयावहम् |
आदिकाव्यमिदं त्वार्षं पुरा वाल्मीकिना कृतम् ||106||
 
यः पठेच्छृणुयाल्लोके नरः पापाद्विमुच्यते |
पुत्रकामास्तु पुत्रान् वै धनकामो धनानि च ||107||
 
लभते मनुजे लोके श्रुत्वा रामाभिषेचनम् |
महीम् विजयते राजा रिपूंश्चाप्यधितिष्ठति ||108||
 
राघवेण यथा माता सुमित्रा लक्ष्मणेन च |
भरतेनैव कैकेयी जीवपुत्रस्तथा स्त्रियः ||109||
 
श्रुत्वा रामायणमिदं दीर्घमायुश्च विंदति |
रामस्य विजयंचैव सर्वमक्लिष्टकर्मणः ||110||
 
शृणोति य इदं काव्यं अर्षं वाल्मीकिना कृतम्
श्रद्धदानो जितक्रोधो दुर्गाण्यतितरत्यसौ ||111||
 
समागम्य प्रवासांते लभते चापि बांधवैः
प्रार्थितांश्च वरान् सर्वान् प्राप्नुयादिह राघवात् || 112 ||
 
श्रवणेन सुरास्सर्वे प्रीयंते संप्रशृण्वतां |
विनायकाश्च शाम्यंति गृहे तिष्ठंति यस्यवै ||113||
 
विजयेत महीम् राजा प्रवासी स्वस्तिमान् व्रजेत् |
स्त्रियो रजस्वलाः श्रुत्वा पुत्रान् सूयुरनुत्तमाम् ||114||
 
पूजयंश्च पठंश्चेमम् इतिहासं पुरातनम् |
सर्वपापात् प्रमुच्येत दीर्घमायुरवाप्नुयात् ||115||
 
प्रणम्य शिरसा नित्यं श्रोतव्यं क्षत्रियैर् द्विजात् |
इश्वर्यं पुत्रलाभश्च भविष्यति न संशयः ||116||
 
रामायणमिदं कृत्स्नं शुण्वतः पठतस्सदा |
प्रीयते सततं रामः सहि विष्णुः सनातनः ||117||
 
आदिदेवो महाबाहुः हरिर्नारायणः प्रभुः |
साक्षाद्रामो रघुश्रेष्ठः शेषो लक्ष्मण उच्यते ||118||
 
कुटुंब वृद्धिं धनधान्यवृद्धिं
स्त्रियश्च मुख्याः सुखमुत्तमं च।
श्रुत्वा शुभं काव्यमिदं महार्थं
प्राप्नोति सर्वां भुविचार्थ सिद्धिं ||119||
 
आयुष्य मारोग्यकरं यशस्यं
सौभ्रातृकं बुद्धिकरं सुखंच |
श्रोतव्य मेतन्नियमेन सद्भिः
आख्यानमोजस्करमृद्धिकामैः ||120||
 
एवमेतत् पुरावृत्तं आख्यानं भद्रमस्तु वः |
प्रव्याहरत विस्रब्धं बलं विष्णोः प्रवर्थताम् ||121||
 
देवाश्च सर्वे तुष्यंति श्रवणाद्ग्रहणात् तथा |
रामायणस्य श्रवणात् तुष्यंति पितरस्तथा || 122||
 
भक्त्या रामस्य ये चेमां संहितां ऋषिणा कृताम् |
लेखयंतीह च वराः तेषां वासः त्रिविष्टपे || 123 ||
 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकिये आदिकाव्ये
युद्धकांडे श्रीरामपट्टाभिषेकोनाम अंतिमसर्गः ||
||ओम् तत् सत्॥
 
||ओं श्रीरामायनमः ॥
पारायणानंतर स्वस्ति श्लोकाः
 
स्वस्ति प्रजाभ्यां परिपालयंतां
न्याय्येन  मार्गेण महीं महीशाः।
गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं
लोकासमस्ताः सुखिनो भवन्तु॥
 
कालेवर्षतु पर्जन्यः पृथिवी सश्यशालिनी।
देशोऽयं शोभरहितः ब्राह्माणाः सन्तु निर्भयाः॥
 
सर्वेषां स्वस्तिर्भवतु सर्वेषां शान्तिर्भवतु।
सर्वेषां पूर्णं भवतु सर्वेषां मंगळं भवतु॥
 
सर्वेभवन्तु सुखिनः सर्वेसन्तु निरामयाः॥
सर्वे भद्राणि पश्यन्तु माकश्चित्य् दुःखबाधवेत्॥
 
कायेनवाचा मनसैंद्रियैर्वा
 बुध्याऽत्मनावा प्रकृतेर्स्वभावात्।
करोमि यद्यत् सकलं परस्मै
नारायाणेति समर्पयामि॥
 
॥ओम् तत् सत्॥
 
यदक्षरपदभ्रष्टं
मात्राहीनं च यद्भवेत्।
तत्सर्वं क्षम्यतां देवी
नारायणि नमोस्तुते॥
 
॥ओम् तत् सत्॥
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
आपदामपहर्तारं दातारं सर्वसंपदाम्।
लोकाभिरामं श्रीरामं भूयो भूयो नमाम्यहम्॥
 
॥ओम् तत् सत्॥
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